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Abstract      

 The purpose of this study was to synthesize the Eastern and Western
research on language, cognition and culture in order to find a conclusion for
the relationship of these three aspects. It was found that language, cognition
and culture were closely related. The speakers of each language possessed
the different conceptualization or cognition that caused the differences in the
ways of thinking and world views. Also the result showed that the speakers
in each culture or community had their own language governed by the culture.
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1. ÀÒÉÒáÅÐ»ÃÔªÒ¹

 áÁŒÇ‹Ò¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ ¨ÐÍÂÙ‹ã¹¤ÇÒÁÊ¹ã¨¢Í§
¹Ñ¡Á¹ØÉÂÇÔ·ÂÒáÅÐ¹Ñ¡ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ÁÒ¹Ò¹áÅŒÇ áÅÐ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒàÃ×èÍ§´Ñ§¡Å‹ÒÇ¶×Íà»š¹á¹Ç¤Ô´
¾×é¹°Ò¹¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Ò§Á¹ØÉÂÈÒÊµÃ� áÅÐÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ÊÒ¢Òµ‹Ò§æ ÍÒ·Ô ÍÃÃ¶ÈÒÊµÃ�
ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø� ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¨ÔµÇÔ·ÂÒ ÍØ»ÅÑ¡É³�µÒÁá¹ÇÀÒÉÒÈÒÊµÃ�»ÃÔªÒ¹ ÃÇÁ·Ñé§ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔ
ÈÒÊµÃ�ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�·Õè¶×Íà»š¹ÈÒÊµÃ�·Õèà¾Ôè§ä´ŒÃÑº¤ÇÒÁÊ¹ã¨   
 ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁ ̈ Ò¡¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡ÑºàÃ×èÍ§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ
»ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ·Õè¼‹Ò¹ÁÒ ÂÑ§äÁ‹¾ºÇ‹ÒÁÕ§Ò¹à¢ÕÂ¹ã´·ÕèÍ¸ÔºÒÂ¶Ö§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�¢Í§·Ñé§
ÊÒÁÊÔè§¹ÕéäÇŒÍÂ‹Ò§ªÑ´à¨¹ áµ‹ÁÑ¡¡Å‹ÒÇ¶Ö§áµ‹à¾ÕÂ§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒáÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ
ËÃ×ÍÀÒÉÒáÅÐ»ÃÔªÒ¹ ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂÁÍ§Ç‹Ò»ÃÐà´ç¹àÃ×èÍ§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐ
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ·ÕèÂÑ§äÁ‹ÁÕ¼ÙŒ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¹Õé ÁÕ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞµ‹Í¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÀÒÉÒ·Ñé§·Ò§´ŒÒ¹ÊÑ§¤ÁÈÒÊµÃ�áÅÐ
Á¹ØÉÂÈÒÊµÃ� ̈ Ö§à¢ÕÂ¹§Ò¹ÇÔ̈ ÑÂàÃ×èÍ§¹Õé¢Öé¹ â´ÂÁÕÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�à¾×èÍÊÑ§à¤ÃÒÐË�§Ò¹ÇÔ̈ ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
¡Ñº¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ ·Ñé§·Õè¾ºã¹ÊÑ§¤ÁµÐÇÑ¹ÍÍ¡áÅÐµÐÇÑ¹µ¡
«Öè§¨Ðª‹ÇÂ·ÓãËŒÃÙŒ¨Ñ¡ÀÒÉÒ¾Ù´·ÕèÁÕ¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�ËÃ×Í»ÃÔªÒ¹·Õèáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ä»µÒÁÊÑ§¤Á
áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§·Ñé§ªÒÇµÐÇÑ¹ÍÍ¡áÅÐµÐÇÑ¹µ¡ áÅÐª‹ÇÂ·ÓãËŒ·ÃÒº¶Ö§ÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´·ÕèàËÁÒÐÊÁ
µÅÍ´¨¹¾ÄµÔ¡ÃÃÁ·Õè¤ÇÃ»ÃÐ¾ÄµÔáÅÐäÁ‹¤ÇÃ»ÃÐ¾ÄµÔã¹áµ‹ÅÐÊÑ§¤Á
 ¡‹Í¹¡Å‹ÒÇ¶Ö§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂ¢Í
·º·Ç¹¹ÔÂÒÁ¢Í§¤ÓÊÓ¤ÑÞ·Ñé§ÊÒÁ¤Ó¹Õé µÒÁá¹Ç¤Ô´¢Í§ºØ¤¤Åµ‹Ò§æ ́ Ñ§ÁÕÃÒÂÅÐàÍÕÂ´µ‹Íä»¹Õé
 Sweet (1916) ãËŒ¹ÔÂÒÁ¢Í§ÀÒÉÒäÇŒÇ‹Ò à»š¹¡ÒÃáÊ´§ÍÍ¡¢Í§à¨µÀÒ¾ (ideas)
¼‹Ò¹·Ò§àÊÕÂ§·ÕèÃÇÁ¡Ñ¹à»š¹¤Ó ¤Ó·ÕèÃÇÁ¡Ñ¹à»š¹à»š¹»ÃÐâÂ¤ «Öè§µÒÁá¹Ç¤Ô´¹ÕéÀÒÉÒ¤×Í¡ÒÃ
ÃÇÁµÑÇ¡Ñ¹¢Í§à¨µÀÒ¾à¾×èÍãËŒà¡Ô´à»š¹¤ÇÒÁ¤Ô´ (thought)
 Bloch and Trager (1942) àª×èÍÇ‹Ò ÀÒÉÒ¤×ÍÃÐººÊÑÞÅÑ¡É³�·Ò§àÊÕÂ§·Õè¤¹ã¹ÊÑ§¤Á
ª‹ÇÂ¡Ñ¹¡ÓË¹´¢Öé¹
 Sapir (1921) àª×èÍÇ‹Ò ÀÒÉÒ¤×Í¡ÃÐºÇ¹ÇÔ¸Õ¢Í§Á¹ØÉÂ�â´Âà©¾ÒÐ ·ÕèãªŒã¹¡ÒÃÊ×èÍ
¤ÇÒÁ¤Ô´ ÍÒÃÁ³� áÅÐ¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ â´ÂÍÒÈÑÂÃÐººÊÑÞÅÑ¡É³�·ÕèÊÃŒÒ§¢Öé¹
 ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø� (2549) ãËŒ¤Ó¨Ó¡Ñ´¤ÇÒÁÀÒÉÒÇ‹ÒËÁÒÂ¶Ö§ “ÃÐººËÃ×ÍÇÔ¶Õ
¡ÒÃ¾Ù´ã¹ÊÑ§¤ÁÁ¹ØÉÂ� »ÃÐ¡Íº´ŒÇÂÊÑÞÅÑ¡É³�µ‹Ò§æ ·Õèà»š¹áººá¼¹áÅÐãªŒÊ×èÍ¤ÇÒÁËÁÒÂ
¨Ò¡¼ÙŒ¾Ù́ ä»ÂÑ§¼ÙŒ¿§̃ â´ÂÍÇÑÂÇÐÊÓËÃÑº¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ¼ÙŒ¿§̃ ÊÑÞÅÑ¡É³�àËÅ‹Ò¹Õéà»š¹ÊÔè§ÊÁÁµÔ (arbitrary)
áÅÐ¶‹ÒÂ·Í´¨Ò¡ª¹ÃØ‹¹ÍÒÂØË¹Öè§ä»ÂÑ§ÍÕ¡ÃØ‹¹ÍÒÂØË¹Öè§â´Â¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹”
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 ¨Ò¡á¹Ç¤Ô´¢Í§¹Ñ¡ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�·Ñé§ËÁ´¢ŒÒ§µŒ¹ ÊÃØ»ä´ŒÇ‹Ò ÀÒÉÒ¤×ÍÃÐººÊÑÞÅÑ¡É³�
·ÕèÁ¹ØÉÂ�ãªŒà»š¹à¤Ã×èÍ§Á×Íã¹¡ÒÃ¶‹ÒÂ¶Í´¤ÇÒÁÃÙŒ ÍÒÃÁ³� áÅÐ¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡¹Ö¡¤Ô´ä»ÂÑ§¼ÙŒÍ×è¹
 Ê‹Ç¹¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÇ‹Ò “»ÃÔªÒ¹” ¡çÁÕ¼ÙŒãËŒ¤ÇÒÁËÁÒÂäÇŒÍÂ‹Ò§ËÅÒ¡ËÅÒÂ ÍÒ·Ô
ã¹·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø� (2549) ÁÍ§Ç‹Ò»ÃÔªÒ¹ ¤×ÍÃÐºº¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁ¤Ô´
Áâ¹·ÑÈ¹� 
 ªÅ¸ÔÈ  ̧ ÕÃÐ°ÔµÔ (2550) ãËŒ¤ÇÒÁËÁÒÂ“»ÃÔªÒ¹”ã¹·Ò§»ÃÑªÞÒäÇŒÇ‹ÒËÁÒÂ¶Ö§ “¤ÇÒÁÃÙŒ”
ËÃ×Í “¤ÇÒÁ¤Ô´” ¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñºã¹·Ò§¨ÔµÇÔ·ÂÒ «Öè§ Atkinson, et al (1987) ¹Ñ¡¨ÔµÇÔ·ÂÒ
¡Å‹ÒÇ¶Ö§ “»ÃÔªÒ¹” äÇŒÇ‹ÒËÁÒÂ¶Ö§¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ·Ò§¨Ôµ ¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨ ¤ÇÒÁ¨Ó ¤ÇÒÁàª×èÍ
¡ÒÃÃÑºÃÙŒ ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒËÒ¤ÇÒÁÃÙŒ ·ÑÈ¹Ð·ÕèÁÕµ‹ÍºØ¤¤ÅáÅÐÊÔè§µ‹Ò§æ ¡ÒÃÇÒ§á¼¹ ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�
áÅÐ¡ÒÃá»Å¤ÇÒÁËÁÒÂ  
 ¨Ò¡¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§ “»ÃÔªÒ¹” µÒÁá¹Ç¤Ô´·Ñé§ËÁ´¢ŒÒ§µŒ¹ ÊÃØ»ä´ŒÇ‹Ò »ÃÔªÒ¹¤×Í
¡ÒÃ¤Ô´ÍÂ‹Ò§à»š¹ÃÐººáÅÐÁÕàËµØ¼Å ÃÇÁ·Ñé§¤ÇÒÁÃÙŒµ‹Ò§æ ·Õèà¡Ô´¢Öé¹¨Ò¡¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�
¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ ·Ñé§¹Õé Áâ¹·ÑÈ¹�¤×ÍÀÒ¾·ÕèÍÂÙ‹ã¹¤ÇÒÁ¹Ö¡¤Ô´ã¹ÊÁÍ§¢Í§¤¹àÃÒ à»š¹ÊÔè§¹ÒÁ¸ÃÃÁ·Õè
ÊÃŒÒ§¢Öé¹à¾×èÍà»š¹µÑÇá·¹¢Í§ÊÔè§µ‹Ò§æ º¹âÅ¡ â´ÂÁâ¹·ÑÈ¹�¨Ð·ÓË¹ŒÒ·Õèà¡çºÃÇºÃÇÁÍ§¤�¤ÇÒÁÃÙŒ
à¡ÕèÂÇ¡Ñº»ÃÐàÀ· (categories) ¢Í§ÊÔè§µ‹Ò§æ (entities) ã¹âÅ¡·Ñé§ÊÔè§·Õèà»š¹ÃÙ»¸ÃÃÁáÅÐ
¹ÒÁ¸ÃÃÁ àª‹¹ ÅÑ¡É³Ð·Ò§¡ÒÂÀÒ¾ (ÅÑ¡É³ÐµÒ ËÙ ̈ ÁÙ¡ »Ò¡ ËÒ§) ¤Ø³ÊÁºÑµÔ (ÊÕ¼Á ÊÕ¢¹
ÊÕ¾×é¹¼ÔÇ ¡ÅÔè¹)   
 ¡ÒÃ¨Ñ´»ÃÐàÀ· (categorization) ËÃ×Í¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ·ÕèÁ¹ØÉÂ�̈ Ñ´»ÃÐàÀ·¢Í§ÊÃÃ¾ÊÔè§
ã¹âÅ¡ÍÍ¡à»š¹ª¹Ô´ËÃ×Í»ÃÐàÀ·µ‹Ò§æ (categories) µÒÁÅÑ¡É³Ð·Ò§¡ÒÂÀÒ¾áÅÐ¤Ø³ÊÁºÑµÔ
·ÕèÊÔè§àËÅ‹Ò¹Ñé¹ÁÕÊÓ¤ÑÞã¹á§‹·Õè·ÓãËŒÁ¹ØÉÂ�ÊÒÁÒÃ¶¨Ñ´¡ÒÃ¡Ñº¢ŒÍÁÙÅ¨Ó¹Ç¹ÁÒ¡·ÕèÍÂÙ‹ã¹ËÑÇä´ŒÍÂ‹Ò§
à»š¹ÃÐºº àª‹¹ ¤¹ä·Â¨Ñ´ÊÔè§áÅÐàÃÕÂ¡¢Í§·ÕèÁÕ 4 ¢Ò ãªŒÊÓËÃÑº¹Ñè§Ç‹Òà»š¹à¡ŒÒÍÕé ã¹·Õè¹Õé¤¹ä·Â
¨ÐÁÕÀÒ¾ã¹ËÑÇËÃ×ÍÁâ¹·ÑÈ¹�¢Í§ÊÔè§ÊÔè§¹Õé â´Â¶×ÍÇ‹Ò¤ÓÇ‹Ò “à¡ŒÒÍÕé” ¤×Í¤Ó·ÕèãªŒà»š¹µÑÇá·¹¢Í§
Áâ¹·ÑÈ¹�à¡ÕèÂÇ¡ÑºÊÔè§·ÕèãªŒÊÓËÃÑº¹Ñè§¢Í§¤¹ä·Â     
 ¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃµÑé§áµ‹¡ÒÃ¨Ñ´»ÃÐàÀ·ÊÔè§µ‹Ò§æ ¨¹ä´ŒÁâ¹·ÑÈ¹�àÃÕÂ¡Ç‹Ò¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�
(conceptualization) (ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø�. 2549) áÅÐà¹×èÍ§¨Ò¡ã¹áµ‹ÅÐÇÑ¹ àÃÒä´Œ¾º
¡ÑºÊÔè§µ‹Ò§æ ·ÕèËÅÒ¡ËÅÒÂÃÍºµÑÇàÃÒ ·ÓãËŒÁÕ¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�¨Ó¹Ç¹ÁÒ¡à¾×èÍãªŒà»š¹µÑÇá·¹
ÊÔè§àËÅ‹Ò¹Õé «Öè§Áâ¹·ÑÈ¹�·ÕèÊÃŒÒ§¢Öé¹·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹¹ÕéàÃÕÂ¡Ç‹Ò “ÃÐºº»ÃÔªÒ¹” (cognitive system)
¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÊÔè§µ‹Ò§æ º¹âÅ¡ »ÃÐàÀ·ÊÔè§¢Í§ Áâ¹·ÑÈ¹� áÅÐ»ÃÔªÒ¹ ´Ñ§·Õèä´Œ¡Å‹ÒÇ
ÁÒáÅŒÇ¢ŒÒ§µŒ¹ ÊÒÁÒÃ¶¹ÓÁÒà¢ÕÂ¹ÊÃØ»ä´Œ´Ñ§ÃÙ»·Õè 1    
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ÃÙ»·Õè 1 ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÊÔè§µ‹Ò§æ º¹âÅ¡ »ÃÐàÀ·ÊÔè§¢Í§ Áâ¹·ÑÈ¹� áÅÐ»ÃÔªÒ¹ 
(´Ñ´á»Å§¨Ò¡¾ÕÁ¾ÊÔÉ°�  àµªÐÃÒªÑ¹Â� (2552))

2. ÇÑ²¹¸ÃÃÁ

 ¾¨¹Ò¹Ø¡ÃÁ©ºÑºÃÒªºÑ³±ÔµÂÊ¶Ò¹ ¾.È. 2542 ãËŒ¹ÔÂÒÁ “ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” äÇŒÇ‹Ò
“ÊÔè§·Õè·Ó¤ÇÒÁà¨ÃÔÞ ¤ÇÒÁ§Í¡§ÒÁãËŒá¡‹ËÁÙ‹¤³Ð àª‹¹ ÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â ÇÑ²¹¸ÃÃÁã¹¡ÒÃ
áµ‹§¡ÒÂ ÇÔ¶ÕªÕÇÔµËÁÙ‹¤³Ðàª‹¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¾×é¹ºŒÒ¹ ÇÑ²¹¸ÃÃÁªÒÇà¢Ò”
 ¾¨¹Ò¹Ø¡ÃÁä·Â©ºÑºÍ¸ÔºÒÂ 2 ÀÒÉÒ (à¸ÕÂÃªÑÂ àÍÕèÂÁÇÃàÁ¸, 2546) ä´ŒãËŒ¤ÇÒÁËÁÒÂ
äÇŒÇ‹Ò “¤ÅÑ§ÁËÒÊÁºÑµÔ·Ò§´ŒÒ¹¨ÔµÇÔ·ÂÒáÅÐ¤ÅÑ§ÁËÒÊÁºÑµÔ·Ò§´ŒÒ¹ÇÑµ¶Ø·ÕèÁ¹ØÉÂ�ä´ŒÊÃŒÒ§ÊÃÃ¤�
¢Öé¹ã¹ª‹Ç§ÇÔ¶Õ¡ÒÃ¾Ñ²¹Ò¢Í§»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ�ÊÑ§¤ÁÁ¹ØÉÂªÒµÔ â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§¨ÐËÁÒÂ¶Ö§
¤ÅÑ§ÁËÒÊÁºÑµÔ´ŒÒ¹¨Ôµã¨ ÍÒ·Ôàª‹¹ ÇÃÃ³¡ÃÃÁ ÈÔÅ»Ð ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒáÅÐÇÔ·ÂÒÈÒÊµÃ�”
 ÍÁÃÒ  »ÃÐÊÔ·¸ÔÃÑ°ÊÔ¹¸Ø� (2529) ãËŒ¤ÇÒÁËÁÒÂäÇŒÇ‹ÒËÁÒÂ¶Ö§ “¤ÇÒÁÃÙŒ·Õè·Ø¡¤¹ã¹
ÊÑ§¤ÁÁÕÍÂÙ‹ ·Õè¨Ð·ÓãËŒà¢Ò»ÃÐ¾ÄµÔµÑÇÍÂÙ‹ä´ŒÍÂ‹Ò§à»š¹·ÕèÂÍÁÃÑº”
 Geertz (1976 ÍŒÒ§¶Ö§ã¹ Wierzbicka, 1997) ÁÍ§Ç‹Ò “ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” ¤×ÍÊÔè§·ÕèáÊ´§
ãËŒàËç¹ÃÙ»áºº¢Í§¤ÇÒÁËÁÒÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡ÑºàÃ×èÍ§ÃÒÇ·Ò§»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ�·ÕèÊ‹§¼‹Ò¹ÊÑÞÅÑ¡É³�
ÃÐºº¡ÒÃ¶‹ÒÂ·Í´¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡¹Ö¡¤Ố ·Ò§¡ÒÃãªŒÀÒÉÒÊ×èÍÊÒÃ¡Ñ¹¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á «Öè§ÁÕÍÔ·¸Ô¾Åµ‹Í
·ÑÈ¹¤µÔà¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃãªŒªÕÇÔµ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹
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 ÊÃØ»ä´ŒÇ‹Ò “ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” ËÁÒÂ¶Ö§¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº·Ñé§ÊÔè§·Õèà»š¹ÃÙ»¸ÃÃÁàª‹¹ ÈÔÅ»Ð
ÇÃÃ³¡ÃÃÁ ¨ÔµÃ¡ÃÃÁ áÅÐ§Ò¹»ÃÐ´ÔÉ°�·Ø¡á¢¹§ áÅÐà¡ÕèÂÇ¡ÑºÊÔè§·Õèà»š¹¹ÒÁ¸ÃÃÁ ä´Œá¡‹
áººá¼¹¡ÒÃ»ÃÐ¾ÄµÔ»®ÔºÑµÔ ¤Ø³¸ÃÃÁ ÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´·Õèà»š¹·ÕèÂÍÁÃÑº·Õè¤¹ã¹ÊÑ§¤ÁÁÕÍÂÙ‹Ã‹ÇÁ¡Ñ¹
«Öè§à»ÃÕÂºàÊÁ×Í¹¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº¢ŒÍµ¡Å§ã¹¡ÒÃ»¯ÔºÑµÔµ¹ãËŒà»š¹·ÕèÂÍÁÃÑº¢Í§¤¹Í×è¹·ÕèÍÂÙ‹ã¹
ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ  
 áÁŒÇÑ²¹¸ÃÃÁáÅÐÃÐºº»ÃÔªÒ¹¨Ðáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ã¹´ŒÒ¹¤ÇÒÁÃÙŒáÅÐáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ã¹´ŒÒ¹
·ÕèÇÑ²¹¸ÃÃÁà»š¹¤ÇÒÁÃÙŒ·Õè¡ÇŒÒ§¡Ç‹Ò ¤ÃÍº¤ÅØÁ¡Ç‹Ò à¾ÃÒÐà»š¹¤ÇÒÁÃÙŒ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº·Ø¡ÊÔè§
·Ø¡ÍÂ‹Ò§·Õè¤¹ã¹ÊÑ§¤Áã¹°Ò¹Ð·Õèà»š¹ÊÁÒªÔ¡¢Í§ÊÑ§¤Á¤ÇÃÃÙŒà¾×èÍãËŒä´ŒÃÑº¡ÒÃÂÍÁÃÑº¨Ò¡¤¹Í×è¹
ã¹¢³Ð·ÕèÃÐºº»ÃÔªÒ¹¤×Í¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁ¤Ô´áÅÐÁâ¹·ÑÈ¹� ·Õèà¡Ô´¨Ò¡¡ÒÃÊÃŒÒ§Í§¤�¤ÇÒÁÃÙŒ·Õè
à¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡ÑºÀÒÉÒ ´Ñ§¹Ñé¹¨Ö§¶×ÍÇ‹Ò»ÃÔªÒ¹à»š¹Ê‹Ç¹Ë¹Öè§¢Í§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ ¶Ù¡¨Ó¡Ñ´ áÅÐ¡ÓË¹´
â´ÂÇÑ²¹¸ÃÃÁ

3. ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ

 §Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§¹Ñ¡»ÃÑªÞÒ ¹Ñ¡Á¹ØÉÂÇÔ·ÂÒ ¹Ñ¡ÊÑ§¤ÁÇÔ·ÂÒáÅÐ¹Ñ¡ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ã¹ª‹Ç§
áÃ¡æ ¹Ñé¹äÁ‹ä´ŒÁØ‹§¤Œ¹ËÒ¤ÇÒÁàª×èÍÁâÂ§ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁäÇŒÍÂ‹Ò§ªÑ´à¨¹
áµ‹ÁØ‹§ËÒËÅÑ¡°Ò¹·ÕèáÊ´§¤ÇÒÁ ÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÊÍ§ÊÔè§¤×ÍÀÒÉÒáÅÐ»ÃÔªÒ¹ ËÃ×ÍÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ
áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ µ‹Ò§¨Ò¡§Ò¹ÇÔ¨ÑÂã¹ª‹Ç§ËÅÑ§·ÕèÁØ‹§áÊ´§ãËŒàËç¹¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÊÒÁÊÔè§¹Õé
ªÑ́ à¨¹ÁÒ¡ÂÔè§¢Öé¹ â´ÂÍÒÈÑÂá¹Ç¤Ố ·ÄÉ®Õ·Õèáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ àª‹¹ á¹Ç¤Ố ·Ò§ÍÃÃ¶ÈÒÊµÃ�ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�
(Ethnosemantics) ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¨ÔµÇÔ·ÂÒ (Psycholingusitics) ÍØ»ÅÑ¡É³�µÒÁá¹Ç
ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�»ÃÔªÒ¹ (Conceptual metaphor) ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�à»ÃÕÂºµ‹Ò§ (Contrastive
Pragmatics) áÅÐÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø� (Ethnopragmatics)    
 §Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·ÕèÍÒÈÑÂá¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§ ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÁá¹ÇÍÃÃ¶ÈÒÊµÃ�ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�
(Ethnosemantics) ËÃ×Í·ÕèÃÙŒ¨Ñ¡¡Ñ¹ã¹ª×èÍµ‹Ò§æ ä´Œá¡‹ ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�ÈÒÊµÃ� (Ethnoscience) ËÃ×Í
ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�ÇÃÃ³ÒáººãËÁ‹ (The New Ethnography) ËÃ×ÍÍÃÃ¶ÈÒÊµÃ�áººªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�ÇÃÃ³Ò
(Ethnographic semantics) ÃÔàÃÔèÁâ´Â Frake. (1962) ÁÕ¨Ø´ÁØ‹§ËÁÒÂËÅÑ¡à¾×èÍÈÖ¡ÉÒ
ÃÐºº»ÃÔªÒ¹¢Í§¡ÅØ‹ÁªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø� ́ ŒÇÂÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÓÈÑ¾·�·ÕèãªŒ â´ÂÁÕ¤ÇÒÁàª×èÍ¾×é¹°Ò¹·ÕèÇ‹Ò
ÀÒÉÒÊÒÁÒÃ¶ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹¤ÇÒÁ¹Ö¡¤Ô´áÅÐ¡ÒÃÁÍ§âÅ¡¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ (ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø�.
2529)      
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¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Óâ´Â¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤Ó»ÃÐàÀ··ÕèÊ¹ã¨´ŒÇÂÇÕ¸Õ¡ÒÃÊÍ§ÇÔ¸Õ¤×Í ¡ÒÃ
ÇÔà¤ÃÒÐË�Í§¤�»ÃÐ¡Íº (Componential Analysis) áÅÐ¡ÒÃ¨Ñ´»ÃÐàÀ·áººªÒÇºŒÒ¹ (Folk
taxonomy) ¨ÐàÅ×Í¡ãªŒÇÕ¸Õ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�áººã´¢Öé¹¡Ñº»ÃÐàÀ·¢Í§¤Ó·Õè¹ÓÁÒÈÖ¡ÉÒ ¡Å‹ÒÇ¤×Í
ËÒ¡Ê¹ã¨ÈÖ¡ÉÒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ ¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁ ¤ÓÅÑ¡É³Ð¹ÒÁÁÑ¡ãªŒÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�áººáÃ¡
áµ‹ËÒ¡µŒÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÓàÃÕÂ¡ÊÕ ª×èÍâÃ¤ ª×èÍÊÑµÇ� ËÃ×Íª×èÍ¾×ª ÁÑ¡àÅ×Í¡ãªŒÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�áºº
·ÕèÊÍ§ÁÑ¡ ·Ñé§¹Õéà¾×èÍËÒ¢ŒÍÊÃØ»Ç‹Ò¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¼‹Ò¹¤Ó»ÃÐàÀ·µ‹Ò§æ·ÕèÊ¹ã¨¹Ñé¹ ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹
ÁØÁÁÍ§ âÅ¡·ÑÈ¹�¢Í§¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§ä´ŒÇ‹ÒÍÂ‹Ò§äÃ   
 µÑÇÍÂ‹Ò§·Õè¹‹ÒÊ¹ã¨ ä´Œá¡‹ §Ò¹ÇÔ¨ÑÂàÃ×èÍ§ÅÑ¡É³ÐÊÓ¤ÑÞºÒ§»ÃÐ¡ÒÃã¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ·Õè
áÊ´§â´Â¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ¢Í§ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø� (2533) ·ÕèÁØ‹§ÈÖ¡ÉÒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ¾×é¹°Ò¹
´ŒÇÂÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�Í§¤�»ÃÐ¡Íº¤ÇÒÁËÁÒÂá¡‹¹¢Í§¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ áÅÐ¤ÇÒÁËÁÒÂ·Õèà¡Ô´¨Ò¡
¡ÒÃ¹Óä»ãªŒà¾×èÍ·ÓË¹ŒÒ·ÕèÍ×è¹ àª‹¹ ãªŒà»š¹ÊÃÃ¾¹ÒÁ ¤ÓàÃÕÂ¡¢Ò¹ áÅÐãªŒà»š¹ÍØ»ÅÑ¡É³�
¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�Í§¤�»ÃÐ¡Íº¤ÇÒÁËÁÒÂá¡‹¹¢Í§¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ¾ºÇ‹Ò ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔÁÕ¤ÇÒÁ
áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹µÒÁÍÒÂØ àª‹¹ “¾Õè-¹ŒÍ§” “ÅØ§»‡Ò-¹ŒÒÍÒ” â´Â¾º»ÃÐà´ç¹·Õè¹‹ÒÊ¹ã¨¤×Í¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ
·ÕèÍÂÙ‹ã¹ÃÐ´ÑºÊÙ§ÍÒÂØÊÙ§¡Ç‹Ò¨ÐÁÕ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·Õèáº‹§à¾È àª‹¹ “ÅØ§” ËÁÒÂ¶Ö§à¾ÈªÒÂ “»‡Ò”
ËÁÒÂ¶Ö§à¾ÈËÞÔ§ µ‹Ò§¨Ò¡ “¹ŒÒ” ËÃ×Í “ÍÒ” ·ÕèãªŒàÃÕÂ¡ÃÇÁ¡Ñ¹ä´Œâ´ÂäÁ‹áº‹§à¾È ¡Å‹ÒÇ¤×Í
àÁ×èÍàÃÕÂ¡ “¹ŒÒ” ÍÒ¨ËÁÒÂ¶Ö§¹ŒÒ¼ÙŒªÒÂËÃ×Í¹ŒÒ¼ÙŒËÞÔ§¡çä´Œ àª‹¹à´ÕÂÇ¡Ñº¤ÓÇ‹Ò “ÍÒ” â´ÂÊÃØ»Ç‹Ò
¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·Õè¾º¹ÕéÊ¹ÑºÊ¹Ø¹¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞàÃ×èÍ§ “ÍÒÂØ” ã¹ÊÑ§¤Áä·Â 
 àÁ×èÍÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·ÕèãªŒà»š¹¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁËÃ×Í¤ÓàÃÕÂ¡¢Ò¹ã¹¡ÅØ‹Á¤¹·ÕèäÁ‹ä´ŒÁÕ
¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹·Ò§ÊÒÂàÅ×Í´ ¾ºÇ‹Ò¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁËÁÒÂ “á¡‹¡Ç‹Ò” ËÃ×Í “ÃØ‹¹ÍÒÂØ
ÊÙ§¡Ç‹Ò” à»š¹¤Ó·ÕèãªŒº‹ÍÂ¡Ç‹Òã¹ÊÑ§¤Áä·ÂàÁ×èÍà·ÕÂº¡Ñº¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·Õèà»š¹¤Ó¤Ù‹¡Ñ¹áµ‹ “Í‹Í¹¡Ç‹Ò”
ËÃ×Í “ÃØ‹¹ÍÒÂØµèÓ¡Ç‹Ò” àª‹¹¾ºÇ‹Ò ¤ÓÇ‹Ò “¾Õè” ãªŒº‹ÍÂ¡Ç‹Ò¤ÓÇ‹Ò “¹ŒÍ§” ¤ÓÇ‹Ò “ÅØ§” áÅÐ
“»‡Ò” ãªŒº‹ÍÂ¡Ç‹Ò¤ÓÇ‹Ò “ËÅÒ¹” 
 ã¹á§‹¡ÒÃãªŒ¤ÓàÃÕÂ¡¢Ò¹à»š¹ÍØ»ÅÑ¡É³�¾ºÁÕ¡ÒÃãªŒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔà»š¹ÍØ»ÅÑ¡É³�¨Ó¹Ç¹
4 ¤Óä´Œá¡‹ “áÁ‹” “¾‹Í” “¾Õè” áÅÐ “¹ŒÍ§” â´Â¾º¡ÒÃãªŒ¤ÓÇ‹Ò “áÁ‹” à»š¹ÍØ»ÅÑ¡É³�ÁÒ¡·ÕèÊØ´
àª‹¹ “áÁ‹·Ñ¾” “áÁ‹áÃ§” “áÁ‹¹éÓ” “áÁ‹º·” “áÁ‹ÊÕ” “áÁ‹¾ÔÁ¾�” ·Ñé§¹Õé¼ÙŒÇÔ¨ÑÂÂÑ§µÑé§¢ŒÍÊÑ§à¡µ
·Õè¹‹ÒÊ¹ã¨äÇŒ´ŒÇÂÇ‹Ò¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÇ‹Ò “¾Õè” Ê×èÍ¹ÑÂàªÔ§ºÇ¡ ¡Å‹ÒÇ¤×ÍáÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒÁÕÍÓ¹Ò¨
ÁÒ¡¡Ç‹Ò ÁÕ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞáÅÐÍÂÙ‹ÊÙ§¡Ç‹Ò àª‹¹¤ÓÇ‹Ò “ÅÙ¡¾Õè” “¾ÕèàºÔéÁ” µ‹Ò§¨Ò¡¤ÓÇ‹Ò “¹ŒÍ§”
·Õèá½§¤ÇÒÁËÁÒÂàªÔ§Åº áÅÐáÊ´§¶Ö§¤ÇÒÁà»š¹¼ÙŒÍÂÙ‹ãµŒÍÓ¹Ò¨ ËÃ×ÍÍ‹Í¹»ÃÐÊº¡ÒÃ³� àª‹¹
“ÅÙ¡¹ŒÍ§” ËÃ×Í “¹ŒÍ§ãËÁ‹”
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 ¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔã¹á§‹ÁØÁµ‹Ò§æ ¢ŒÒ§µŒ¹ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÅÑ¡É³Ð·ÕèÊÓ¤ÑÞ
¢Í§ÊÑ§¤Áä·Â 2 »ÃÐ¡ÒÃ¤×Í ¡ÒÃãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºàÃ×èÍ§ÍÒÇØâÊ áÅÐ¡ÒÃãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡Ñº
ÞÒµÔ½†ÒÂáÁ‹ áÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Âà¹Œ¹º·ºÒ·¢Í§áÁ‹à»š¹ÊÓ¤ÑÞ
 ÍÕ¡µÑÇÍÂ‹Ò§Ë¹Öè§¤×Í§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§ÈØÀÁÒÊ àÍ‹§©ŒÇ¹ (2536) ·ÕèÈÖ¡ÉÒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔÀÒÉÒ¨Õ¹
Î¡à¡ÕéÂ¹ã¹ÀÒ¤ãµŒ¢Í§»ÃÐà·Èä·Â áÅÐà¡ÒÐ»‚¹Ñ§ â´ÂÁÕÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�à¾×èÍÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ
¾×é¹°Ò¹·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�â´Â¡ÒÃáµ‹§§Ò¹ã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹â´ÂÇÔ¸ÕÇÔà¤ÃÒÐË�Í§¤�»ÃÐ¡ÍºáÅÐà¾×èÍªÕé
ãËŒàËç¹ÅÑ¡É³ÐÊÓ¤ÑÞºÒ§»ÃÐ¡ÒÃã¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹¨Ò¡¤ÇÒÁËÁÒÂ
¢Í§¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ´Ñ§¡Å‹ÒÇ
 ÈØÀÁÒÊà¡çº¢ŒÍÁÙÅ¨Ò¡¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´ÀÒÉÒÎ¡à¡ÕéÂ¹·ÕèÍÒÈÑÂÍÂÙ‹·Ò§µÍ¹ãµŒ¢Í§
»ÃÐà·Èä·Â ã¹ 5 ¨Ñ§ËÇÑ´ä´Œá¡‹¨Ñ§ËÇÑ´¡ÃÐºÕè µÃÑ§ ¾Ñ§§Ò ÀÙà¡çµ áÅÐ·Õèà¡ÒÐ»‚¹Ñ§»ÃÐà·È
ÁÒàÅà«ÕÂ àÁ×èÍà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÒÃãªŒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔáÅÐÃÐºº¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹·Ñé§ËÁ´
¾ºÇ‹ÒÁÕ¤ÇÒÁ¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§áÅÐµ‹Ò§¡Ñ¹à»š¹¤Ù‹æ ¡Å‹ÒÇ¤×Í ã¹àÃ×èÍ§¡ÒÃãªŒ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔâ´ÂÃÇÁ·Ñé§
¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ¾×é¹°Ò¹áÅÐ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹â´Â¡ÒÃáµ‹§§Ò¹ ¾ºÇ‹Ò¨Ñ§ËÇÑ´µÃÑ§áÅÐ¾Ñ§§Ò
ÁÕ¤ÇÒÁ¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñ¹ Ê‹Ç¹¨Ñ§ËÇÑ´ÀÙà¡çµáÅÐà¡ÒÐ»‚¹Ñ§ÁÕ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ¾×é¹°Ò¹¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñ¹
ÁÒ¡·ÕèÊØ´ áµ‹ËÒ¡¾Ô¨ÒÃ³Òà©¾ÒÐ¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹â´Â¡ÒÃáµ‹§§Ò¹¨Ð¾ºÇ‹Ò¨Ñ§ËÇÑ´
¡ÃÐºÕèáÅÐÀÙà¡çµÁÕ¤ÇÒÁ¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´ â´Â¾ºÇ‹Ò¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔ·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹â´Â¡ÒÃ
áµ‹§§Ò¹ã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹·Õèà¡ÒÐ»‚¹Ñ§¹Ñé¹äÁ‹ÁÕ¤ÇÒÁ¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñº¶Ôè¹ã´ã¹»ÃÐà·Èä·Â
 ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÈØÀÁÒÊÂÑ§¾ºÇ‹Ò¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔáÅÐÃÐºº¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹
ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÅÑ¡É³ÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹ä´ŒÇ‹ÒãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºÃÐººÍÒÇØâÊËÃ×Í¤ÇÒÁ
áµ¡µ‹Ò§àÃ×èÍ§ÍÒÂØ áÅÐ¶×Íà¾ÈªÒÂà»š¹ÊÓ¤ÑÞ ÊÑ§à¡µä´Œ¨Ò¡¡ÒÃãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡Ñº½†ÒÂ¾‹Í
â´Â¾ºÇ‹Ò¤ÓàÃÕÂ¡ÞÒµÔã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹¢Í§¼ÙŒ¾Ù´·ÕèÍÂÙ‹ã¹»ÃÐà·Èä·Â·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹¶Ö§¡ÒÃ
¶×Íà¾ÈªÒÂà»š¹ÊÓ¤ÑÞ¹Ñé¹ àÃÔèÁÁÕËÅÑ¡°Ò¹·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒàÃÔèÁÅ´¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞÅ§ÁÕá¹Çâ¹ŒÁÇ‹Ò
¨Ðà»ÅÕèÂ¹ä»à»š¹¡ÒÃäÁ‹ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡Ñºà¾Èã´à¾ÈË¹Öè§â´Âà©¾ÒÐ «Öè§¡ÒÃà»ÅÕèÂ¹á»Å§·Ò§
ÀÒÉÒ´Ñ§¡Å‹ÒÇ¹Õéà»š¹¼ÅÁÒ¨Ò¡¡ÒÃÊÑÁ¼ÑÊÀÒÉÒÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹ã¹»ÃÐà·Èä·ÂáÅÐ
ÀÒÉÒä·Â «Öè§¡ÒÃà»ÅÕèÂ¹á»Å§·Õè¾ºã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹¹Õé à»š¹ËÅÑ¡°Ò¹Ë¹Öè§·ÕèÊ¹ÑºÊ¹Ø¹
¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ¢Í§ÍÁÃÒ »ÃÐÊÔ·¸ÔìÃÑ°ÊÔ¹¸Ø� (2533) ·Õè¾ºÇ‹ÒÇÑ²¹¸ÃÃÁä·ÂãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡Ñº½†ÒÂ
áÁ‹ÁÒ¡¡Ç‹Ò½†ÒÂ¾‹Í Ê‹Ç¹¡ÒÃãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºÃÐººÍÒÇØâÊ¹Ñé¹ÂÑ§¤§à»š¹ÅÑ¡É³ÐÊÓ¤ÑÞ¢Í§
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹àª‹¹à´ÔÁ ·Ñé§¹Õéµ‹Ò§¨Ò¡ÀÒÉÒ¨Õ¹Î¡à¡ÕéÂ¹·Õè¾ºã¹à¡ÒÐ»‚¹Ñ§ »ÃÐà·ÈÁÒà«ÕÂ
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·Õè¾ºÇ‹ÒÂÑ§¤§ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºÃÐººÍÒÇØâÊËÃ×Í¤ÇÒÁáµ¡µ‹Ò§àÃ×èÍ§ÍÒÂØ áÅÐ¶×Íà¾ÈªÒÂà»š¹
ÊÓ¤ÑÞÍÂÙ‹â´ÂäÁ‹à»ÅÕèÂ¹á»Å§  
 ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁÂÑ§àËç¹ä´Œ¨Ò¡§Ò¹¢Í§ÇÍÃ�¿
(Whorf. 1956) ·ÕèÈÖ¡ÉÒà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÒÃÃÑºÃÙŒàÃ×èÍ§àÇÅÒáÅÐÊ¶Ò¹·Õè ã¹ÀÒÉÒâÎ»‚«Öè§à»š¹ÀÒÉÒ
¢Í§ªÒÇÍÔ¹à´ÕÂ¹á´§à¼‹ÒË¹Öè§ ¡ÑºÀÒÉÒÂØâÃ» à¾×èÍ´ÙÇ‹ÒÀÒÉÒ·Ñé§ÊÍ§·Õèµ‹Ò§¡Ñ¹´Õ¨ÐÁÕÍÔ·¸Ô¾Åµ‹Í
¡ÒÃÁÍ§âÅ¡¢Í§¼ÙŒ¾Ù´áµ‹ÅÐÀÒÉÒËÃ×ÍäÁ‹ áÅÐ¶ŒÒ¾Ù´µ‹Ò§¡Ñ¹áÊ´§Ç‹ÒÁÍ§âÅ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ãª‹ËÃ×ÍäÁ‹
â´ÂÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³ÐäÇÂÒ¡Ã³�áÅÐÃÙ»¾ËÙ¾¨¹�¢Í§¤Ó·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃºÍ¡àÇÅÒã¹ÀÒÉÒâÎ»‚
áÅÐ¾ºÇ‹ÒÀÒÉÒâÎ»‚à»š¹ÀÒÉÒ·ÕèäÁ‹ÁÕàÇÅÒ (timeless language) ¡Å‹ÒÇ¤×Í¨ÐÁÍ§àÇÅÒÇ‹Òà»š¹
àÇÅÒã¹àªÔ§¨ÔµÇÔ·ÂÒ äÁ‹ãª‹àÇÅÒµÒÁÁØÁÁÍ§¢Í§¤¹·ÑèÇä» àÇÅÒ¢Öé¹¡Ñº¼ÙŒÊÑ§à¡µ äÁ‹ãª‹ÊÔè§·Õè¡ÓË¹´
äÇŒÍÂ‹Ò§µÒÂµÑÇ ã¹á§‹¾¨¹�¨ÐäÁ‹ÁÕ¤ÓáÊ´§¨Ó¹Ç¹¾ËÙ¾¨¹�à¡ÕèÂÇ¡ÑºàÃ×èÍ§àÇÅÒ ´Ñ§¹Ñé¹ªÒÇâÎ»‚
¨ÐäÁ‹¾Ù´Ç‹Ò “I stayed five days” áµ‹¨Ð¾Ù´Ç‹Ò “I left on the fifth day” ´Ñ§¹Ñé¹¨Ö§äÁ‹ÁÕ
¡ÒÃ·Ó¤Ó¹ÒÁ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡ÑºàÇÅÒãËŒÍÂÙ‹ã¹ÃÙ»¾ËÙ¾¨¹�
 ¨Ò¡¡ÒÃÈÖ¡ÉÒã¹¤ÃÑé§¹Õé ÇÍÃ�¿Â×¹ÂÑ¹Ç‹ÒÀÒÉÒâÎ»‚äÁ‹ÁÕ¤Ó ÃÙ»·Ò§äÇÂÒ¡Ã³� Ë¹‹ÇÂÊÃŒÒ§
ËÃ×Í¶ŒÍÂ¤Ó·ÕèáÊ´§¶Ö§ÊÔè§·Õè¤¹â´Â·ÑèÇä»àÃÕÂ¡Ç‹Ò “àÇÅÒ” ËÃ×ÍÊÔè§·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò “Í´Õµ” “»˜¨¨ØºÑ¹”
ËÃ×Í “Í¹Ò¤µ” äÁ‹Ç‹Ò¨Ðâ´ÂªÑ´á¨Œ§ËÃ×Íâ´Â»ÃÔÂÒÂ¡çµÒÁ áµ‹ªÒÇâÎ»‚¡çÊÒÁÒÃ¶Í¸ÔºÒÂËÃ×Í
ºÃÃÂÒÂ»ÃÒ¡®¡ÒÃ³�·Õèà¡Ô´¢Öé¹ã¹âÅ¡ä´ŒÍÂ‹Ò§¶Ù¡µŒÍ§ «Öè§µÒÁÁØÁÁÍ§¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ÀÒÉÒÍ×è¹ÍÒ¨
ÁÍ§Ç‹Ò¡ÒÃºÃÃÂÒÂàËµØ¡ÒÃ³�¢Í§ªÒÇâÎ»‚äÁ‹ãª‹¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¶Ö§ÅÓ´ÑºàËµØ¡ÒÃ³�·ÕèÅÐàÍÕÂ´áÅÐ
á¹‹¹Í¹ áµ‹ªÒÇâÎ»‚äÁ‹ä´ŒÁÍ§àª‹¹¹Ñé¹
 ªÒÇâÎ»‚ÁÍ§Ç‹ÒàÇÅÒà»š¹ÊÔè§·ÕèäÁ‹ÁÕÍÂÙ‹¨ÃÔ§ áÅÐÊ¶Ò¹·Õèà»š¹ÊÔè§·Õèà»ÅÕèÂ¹á»Å§ä´Œ ́ Ñ§¹Ñé¹
ã¹¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂ»ÃÒ¡¯¡ÒÃ³�µÒÁ¸ÃÃÁªÒµÔ¨Ö§ÁÑ¡áÊ´§ÍÍ¡ÁÒã¹ÃÙ»¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¶Ö§ÊÔè§àË¹×Í¸ÃÃÁªÒµÔ
áÅÐÁÍ§Ç‹Ò·Ñé§¾×ªáÅÐÊÑµÇ�µ‹Ò§à»š¹ÊÔè§·ÕèÁÕÇÔÞÞÒ³ ã¹á§‹¢Í§ÍÀÔ»ÃÑªÞÒ (metaphysics)
ÀÒÉÒâ´Â·ÑèÇä»ÁÑ¡¡Å‹ÒÇ¶Ö§á¹Ç¤Ô´·ÕèÊÓ¤ÑÞ¤×Í “àÇÅÒ” ËÃ×Í “Ê¶Ò¹·Õè” áµ‹ã¹ÀÒÉÒâÎ»‚µ‹Ò§
ÍÍ¡ä» à¹×èÍ§¨Ò¡ã¹¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂ¤ÇÒÁà»š¹¨ÃÔ§ã¹âÅ¡ ªÒÇâÎ»‚¨Ð¹Ö¡¶Ö§á¹Ç¤Ô´·ÕèÊÓ¤ÑÞ¤×Í
“subjective” áÅÐ “objective” 
 “objective” »ÃÐ¡Íº´ŒÇÂ·Ø¡ÊÔè§¨ÑºµŒÍ§ä´Œ à¢ŒÒã¨ä´Œ àª‹¹ àÃ×èÍ§µÑÇàÅ¢ ÃÐÂÐ·Ò§
ã¹·Õè¹Õé¡çËÁÒÂ¶Ö§àËµØ¡ÒÃ³�·Õè¼‹Ò¹ÁÒáÅŒÇáÅÐ·Õèà»š¹ÍÂÙ‹»˜¨¨ØºÑ¹ ã¹á§‹¹ÕéªÒÇâÎ»‚¨Ö§äÁ‹áÂ¡àÃ×èÍ§
¢Í§Í´ÕµËÃ×Í»˜¨¨ØºÑ¹ÍÍ¡¨Ò¡¡Ñ¹ à¹×èÍ§¨Ò¡µ‹Ò§à»š¹ÊÔè§·ÕèÍ¸ÔºÒÂä´Œ Ê‹Ç¹ “subjective” ¤×Í
ÊÔè§·Õèã¹ÀÒÉÒ·ÑèÇä»àÃÕÂ¡Ç‹Ò “Í¹Ò¤µ” áÅÐÂÑ§ÃÇÁä»¶Ö§·Ø¡ÊÔè§·ÕèÍÂÙ‹ã¹¤ÇÒÁ¹Ö¡¤Ô´ ã¹¨Ôµã¨¢Í§
Á¹ØÉÂ� ÊÑµÇ�  ¾×ªáÅÐ¸ÃÃÁªÒµÔ ÊÔè§·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡¹Ö¡¤Ô´ ¤ÇÒÁËÇÑ§
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 ËÒ¡¾Ô¨ÒÃ³Ò¤Ó·Ò§ÍÀÔ»ÃÑªÞÒã¹ÀÒÉÒ·ÑèÇä»¨Ð¾º¤Ó·ÕèãªŒÍŒÒ§ÍÔè§¶Ö§ÊÔè§µ‹Ò§æ º¹âÅ¡
àª‹¹ “past” “present” “future” áµ‹ã¹ÀÒÉÒâÎ»‚¨ÐÍŒÒ§ÍÔ§¨Ò¡¤Ó·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº “hope”
“hoping” “thought” “desire” á·¹ â´ÂÁÍ§Ç‹Òà»š¹ÊÔè§·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¤ÇÒÁËÇÑ§ ¤ÇÒÁ¤Ô´
ËÃ×Í¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ·Õè¼‹Ò¹ÁÒáÅŒÇ ¡ÓÅÑ§à»š¹ÍÂÙ‹ ËÃ×Í¤Ò´Ç‹Ò¨Ðà¡Ô´  
 ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§äÁ‹ÁÕ¡ÒÃº‹§¡ÒÅ (tense) ·Õè¤Ó¡ÃÔÂÒ ã¹ÀÒÉÒâÎ»‚äÁ‹áº‹§àÇÅÒà»š¹
present, past áÅÐ future áÅÐäÁ‹ÁÍ§Ç‹ÒàËµØ¡ÒÃ³�µ‹Ò§æàËÅ‹Ò¹Ñé¹à¡Ô´¢Öé¹àÁ×èÍäÃ áµ‹¨ÐÁÍ§Ç‹Ò
¼ÙŒ¾Ù´¾Ù´â´ÂãªŒÃÙ»»ÃÐâÂ¤ÅÑ¡É³Ðã´ ¡Å‹ÒÇ¤×Í¶ŒÒ¨Ð¾Ù´¶Ö§Í¹Ò¤µ¡ç¨Ð¾Ù´¶Ö§ÊÔè§¹Ñé¹ã¹ÅÑ¡É³Ð
·Õèà»š¹¤ÇÒÁ¤Ô´ ¤ÇÒÁ¤Ò´ËÇÑ§ áµ‹ËÒ¡¨Ð¾Ù´¶Ö§ÊÔè§·Õèà¡Ô´¢Öé¹ã¹»˜¨¨ØºÑ¹¡ç¨Ð¾Ù´ã¹ÅÑ¡É³Ð¢Í§
àÃ×èÍ§¨ÃÔ§ äÁ‹ãª‹à»š¹àÃ×èÍ§·Õè¤Ò´ËÇÑ§ ËÁÒÂ¤ÇÒÁÇ‹Ò¡ÒÃº‹§àÇÅÒã¹ÀÒÉÒâÎ»‚ÊÑ§à¡µä´Œ¨Ò¡ÅÑ¡É³Ð
¡ÒÃ¾Ù´¢Í§¼ÙŒ¾Ù´Ç‹Ò¾Ù´ÃÒÂ§Ò¹àËµØ¡ÒÃ³� ¾Ù´áÊ´§¡ÒÃ¤Ò´ËÇÑ§ ¾Ù´à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡®¢Í§àËµØ¡ÒÃ³�
´Ñ§¹Ñé¹ÀÒÉÒâÎ»‚¨Ö§äÁ‹ÁÕ¤ÇÒÁ¨Óà»š¹µŒÍ§¡ÒÃáÊ´§¡ÒÅ·Õè¤Ó¡ÃÔÂÒ ÇÍÃ�¿ÊÃØ»Ç‹Ò¨Ò¡ÅÑ¡É³ÐÀÒÉÒ
àª‹¹¹ÕéÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇâÎ»‚Ç‹ÒäÁ‹ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºàÃ×èÍ§àÇÅÒ 
 ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÁá¹ÇÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¨ÔµÇÔ·ÂÒ (Psycholinguistics) à»š¹ÍÕ¡¡ÃÍº·ÄÉ®Õ
Ë¹Öè§·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹ áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁä´Œ â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§
§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒÀÒÉÒ â´ÂÁÍ§Ç‹Òã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È¹Ñé¹ ºØ¤¤Åã´
¡çµÒÁ·ÕèãªŒà¾ÕÂ§ÀÒÉÒà´ÕÂÇ¨ÐÁÕá¹Ç¤Ô´ ¡ÒÃÁÍ§âÅ¡·ÕèÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡ÑºÀÒÉÒ¹Ñé¹æ àª‹¹ ¤¹ä·Â·ÕèÃÙŒ
à¾ÕÂ§ÀÒÉÒä·Âà¾ÕÂ§ÀÒÉÒà´ÕÂÇ ¡ç¨Ð¤Ô´áÅÐÁÍ§âÅ¡µÒÁáºº·Õè¾ºã¹ÀÒÉÒáÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â
¡ÒÃàÃÕÂ¹ÀÒÉÒ¨Ö§äÁ‹¤‹ÍÂä´Œ¼Åà·‹Ò·Õè¤ÇÃ ¾Ô³·Ô¾Â�  ·ÇÂà¨ÃÔÞ (2528) àª×èÍÇ‹Òã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹ÀÒÉÒ
·ÕèÊÍ§ ¼ÙŒàÃÕÂ¹ÁÑ¡»ÃÐÊº»˜ÞËÒ´ŒÒ¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ÀÒÉÒ·ÕèÊÍ§·Õèµ‹Ò§ä»¨Ò¡ÀÒÉÒáÁ‹ àª‹¹
¡ÒÃ¨Ñ´ËÁÇ´ËÁÙ‹ÊÔè§¢Í§ ¤¹ ÅÑ¡É³ÐÍÒ¡ÒÃ àÇÅÒáÅÐÊ¶Ò¹·Õè àª‹¹ àÁ×èÍ¾Ù´¶Ö§ÍÒËÒÃàªŒÒ
á¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§ÍÒËÒÃ¢Í§¼ÙŒàÃÕÂ¹Â‹ÍÁáµ¡µ‹Ò§ä»¨Ò¡á¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§à´ÕÂÇ¡Ñ¹¹Õé¢Í§à¨ŒÒ¢Í§ÀÒÉÒ
·ÕèÊÍ§·Õè¡ÓÅÑ§àÃÕÂ¹ÍÂÙ‹ «Öè§¶×Íà»š¹ÍØ»ÊÃÃ¤ÊÓ¤ÑÞã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹àÃÕÂ¹ÀÒÉÒ·ÕèÊÍ§ãËŒÊÑÁÄ·¸Ôì¼Å
ÊÍ´¤ÅŒÍ§¡Ñº Weber and Tardif (1991) áÅÐ Fantini (1991) ·Õèàª×èÍÇ‹ÒÇÑ²¹¸ÃÃÁÁÕÍÔ·¸Ô¾Å
µ‹Í¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒÀÒÉÒ¢Í§à´ç¡ áÅÐà»š¹ÊÔè§·Õè¡ÓË¹´¡ÒÃ»ÃÐÊº¡ÒÃ³�¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒ¢Í§à´ç¡
 ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéàÃÒÂÑ§ÁÕÊÒÁÒÃ¶àËç¹¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ
¨Ò¡á¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§ ÍØ»ÅÑ¡É³�Áâ¹·ÑÈ¹�µÒÁá¹ÇÀÒÉÒÈÒÊµÃ�»ÃÔªÒ¹ (conceptual metaphor)
Lakoff and Johnson (1980) ·Õèàª×èÍÇ‹ÒÍØ»ÅÑ¡É³�à»š¹ÊÔè§·ÕèÁÕÍÂÙ‹·ÑèÇä»ã¹ªÕÇÔµ»ÃÐ¨ÓÇÑ¹ áÅÐ
äÁ‹ãª‹ÍÂÙ‹á¤‹ã¹ÀÒÉÒµÒÁ·Õè·ÄÉ®ÕÍØ»ÅÑ¡É³�áºº´Ñé§à´ÔÁÁÍ§ áµ‹ÂÑ§ÍÂÙ‹ã¹·Ñé§¤ÇÒÁ¤Ô´áÅÐ¡ÒÃ¡ÃÐ·Ó
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¢Í§¤¹àÃÒ àÅ¤Í¿áÅÐ¨ÍË�¹ÊÑ¹ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡ÑºÍØ»ÅÑ¡É³�ÍÂ‹Ò§ÁÒ¡à¹×èÍ§¨Ò¡àª×èÍÇ‹Ò
ÍØ»ÅÑ¡É³�à»š¹»ÃÒ¡¯¡ÒÃ³�·Ò§»ÃÔªÒ¹·Õè»ÃÐ¡Íº·Ñé§ÃÐººÀÒÉÒáÅÐÃÐºº¤ÇÒÁ¤Ô´à¢ŒÒ´ŒÇÂ¡Ñ¹
â´ÂÁÍ§Ç‹ÒÍØ»ÅÑ¡É³�¤×ÍÊÔè§·Õèª‹ÇÂãËŒ¡ÒÃ¤Ô´à»š¹ÊÔè§·Õè§‹ÒÂ¢Öé¹ ·ÕèÁÕËÅÑ¡¡ÒÃ¤×Í¾ÂÒÂÒÁà¢ŒÒã¨
Áâ¹·ÑÈ¹�Ë¹Öè§·Õèà»š¹¹ÒÁ¸ÃÃÁ´ŒÇÂÍÕ¡Áâ¹·ÑÈ¹�Ë¹Öè§·Õèà»š¹ÃÙ»¸ÃÃÁ·Õèà¢ŒÒã¨§‹ÒÂ¡Ç‹Ò áÅÐ¤ØŒ¹à¤Â¡Ç‹Ò
â´ÂÁâ¹·ÑÈ¹�·Ñé§ÊÍ§¹ÕéÁÕÁÔµÔ·Ò§¤ÇÒÁ¤Ô´àª×èÍÁµ‹Í¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§à»š¹ÃÐºº à¹×èÍ§¨Ò¡ÁÕÍ§¤�»ÃÐ¡Íº
ºÒ§ÍÂ‹Ò§·Ò§¤ÇÒÁ¤Ô´ÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹        
 Lakoff and Johnson Í¸ÔºÒÂÇ‹Ò ÍØ»ÅÑ¡É³�¨Ð¶‹ÒÂ·Í´ÃÙ»áºº·Ò§¤ÇÒÁ¤Ô´¨Ò¡
¢Íºà¢µµŒ¹·Ò§ (source domain) ä»ÂÑ§¢Íºà¢µ»ÅÒÂ·Ò§ËÃ×Í¢Í§à¢µà»‡ÒËÁÒÂ (target/
objective domain) ´Ñ§¹Ñé¹ÃÙ»áºº·Ò§¤ÇÒÁ¤Ô´¢Í§¢Íºà¢µà»‡ÒËÁÒÂ¨Ö§¶Ù¡ÃÑºÃÙŒä´Œâ´Â¼‹Ò¹
»ÃÐÊº¡ÒÃ³�àªÔ§ÃÙ»¸ÃÃÁ «Öè§ÁÒ¨Ò¡ÃÙ»áºº¤ÇÒÁ¤Ô´¢Í§¢Íºà¢µµŒ¹·Ò§ ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�
·Ò§â¤Ã§ÊÃŒÒ§áÅÐÍÂÙ‹ÀÒÂã¹»ÃÐÊº¡ÒÃ³�ã¹ªÕÇÔµ»ÃÐ¨ÓÇÑ¹¢Í§àÃÒ ÍØ»ÅÑ¡É³�áµ‹ÅÐáºº¨Ö§
»ÃÐ¡Íºä»´ŒÇÂÁâ¹·ÑÈ¹�µŒ¹·Ò§ Áâ¹·ÑÈ¹�à»‡ÒËÁÒÂ áÅÐÃÐºº¡ÒÃàª×èÍÁâÂ§·Ñé§ÊÍ§Áâ¹·ÑÈ¹�
à¢ŒÒËÒ¡Ñ¹    
 ¹Í¡¨Ò¡¹Õé Lakoff and Johnson ÂÑ§àª×èÍÇ‹ÒÃÐºº¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹� (conceptual
system) ·Õè·ÓãËŒÁ¹ØÉÂ�àÃÒÊÒÁÒÃ¶¤Ô´áÅÐ·ÓÊÔè§µ‹Ò§æ ä´ŒÅŒÇ¹ÁÕ¾×é¹°Ò¹ÁÒ¨Ò¡ÍØ»ÅÑ¡É³�
ÃÐºº¡ÒÃÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�»¡µÔ¢Í§¤¹àÃÒ¨Ö§à»š¹ÃÐºº·ÕèµŒÍ§ÍÒÈÑÂ¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ·Ò§ÍØ»ÅÑ¡É³�
â´ÂµÅÍ´ áÅÐàª×èÍÇ‹ÒÍØ»ÅÑ¡É³�à»š¹ÊÔè§·Õè¾×é¹°Ò¹·ÕèÊØ´ã¹ªÕÇÔµÁ¹ØÉÂ�  
 ¨Ò¡¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¢ŒÒ§µŒ¹¨Ö§¾ºÇ‹Ò§Ò¹ÇÔ¨ÑÂà¡ÕèÂÇ¡ÑºÍØ»ÅÑ¡É³� ä´ŒÃÑº¤ÇÒÁÊ¹ã¨ÍÂ‹Ò§
¡ÇŒÒ§¢ÇÒ§ã¹áÇ´Ç§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� ÍÒ·Ô§Ò¹ÇÔ¨ÑÂàÃ×èÍ§¡ÒÃãªŒÍØ»ÅÑ¡É³�ã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÃÐ´Ñº
ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ»ÃÐà·ÈÍÑ§¡ÄÉ (Low and Koeser. 2008) ÍØ»ÅÑ¡É³�ã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
(Cameron. 2003) ¡ÒÃÊÃŒÒ§ÍØ´Á¤µÔ (ideology) ¨Ò¡ÍØ»ÅÑ¡É³�ã¹§Ò¹à¢ÕÂ¹»ÃÐàÀ·¢‹ÒÇ
(Milapides and Kitis. 1997) ¡ÒÃá»Å¤ÇÒÁËÁÒÂÍØ»ÅÑ¡É³� (Dobrzynska. 1995)
ÍØ»ÅÑ¡É³�ã¹º·ÀÒ¾Â¹µÃ� (Rozik. 2000) ÍØ»ÅÑ¡É³�áÅÐ»ÃÐµÔÁÒ¡ÃÃÁ(iconicity) (Hiraga.
2005) áÅÐ·ÄÉ¯ÕÍØ»ÅÑ¡É³�µÒÁá¹Ç¤Ô´áºº´Ñé§à´ÔÁáÅÐá¹Ç¤Ô´áººãËÁ‹ (·ÑÈ¹ÕÂ�  àÁ¦¶ÒÇÃ
ÇÑ²¹Ò. 2553)  
 §Ò¹ÇÔ¨ÑÂ´ŒÒ¹ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�à»ÃÕÂºµ‹Ò§à»š¹ÍÕ¡§Ò¹Ë¹Öè§·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒÀÒÉÒ
ÊÐ·ŒÍ¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁä´Œ â´Â§Ò¹·Ò§´ŒÒ¹¹ÕéÊ‹Ç¹ãËÞ‹ÁÑ¡Ê¹ã¨ÈÖ¡ÉÒà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÒÃáÊ´§ÇÑ¨¹¡ÃÃÁ
¢Í§¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§¨Ò¡ÊÍ§ÊÑ§¤Á·ÕèÁÕÅÑ¡É³Ðµ‹Ò§¡Ñ¹ àª‹¹ÊÑ§¤ÁµÐÇÑ¹ÍÍ¡áÅÐµÐÇÑ¹µ¡ â´ÂÁÕ
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ÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�à¾×èÍÁØ‹§ËÒ¡ÅÇÔ¸Õ¡ÒÃáÊ´§ÇÑ¨¹¡ÃÃÁ·Õè¾ºã¹¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§Ç‹ÒÁÕ¡Õè¡ÅÇÔ¸Õ ÍÐäÃºŒÒ§
áÅÐ¨Ò¡¡ÅÇÔ¸Õ·Õè¾ºÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ ä´ŒÇ‹ÒÍÂ‹Ò§äÃ ·Õè¼‹Ò¹ÁÒ¾º
µÑÇÍÂ‹Ò§§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ´ŒÒ¹ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�à»ÃÕÂºµ‹Ò§ (Contrastive Pragmatics) ·ÕèÊ¹ÑºÊ¹Ø¹
¢ŒÍà·ç¨¨ÃÔ§·ÕèÇ‹ÒÀÒÉÒÊÐ·ŒÍ¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ ̈ Ó¹Ç¹ÁÒ¡ ÍÒ·Ô§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§ Blum-Kulka
& Olshtain (1984) ·ÕèÈÖ¡ÉÒà»ÃÕÂºà·ÕÂºÇÑ¨¹¡ÃÃÁ¡ÒÃ¢Íâ·É¢Í§ªÒÇÍÔÊÃÒàÍÅáÅÐªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹
¾ºÇ‹Ò¼ÙŒ¾Ù´¨Ò¡ÊÍ§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¹ÕéÃÑºÃÙŒ¤ÇÒÁÃØ¹áÃ§¢Í§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�¡ÒÃ¡ÃÐ·Ó¤ÇÒÁ¼Ô´áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹
¡Å‹ÒÇ¤×Íã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�¡ÒÃÁÒ»ÃÐªØÁÊÒÂ ¼ÙŒ¾Ù´ªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹¨Ð¶×ÍÇ‹Òà»š¹¤ÇÒÁ¼Ô´·ÕèÃØ¹áÃ§ÁÒ¡
ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÍÔÊÃÒàÍÅ¨ÐÁÍ§Ç‹ÒÊ¶Ò¹¡ÒÃ³�¡ÒÃà´ÕÂÇ¡Ñ¹¹Õé¶×Íà»š¹¤ÇÒÁ¼Ô´à¾ÕÂ§àÅç¡¹ŒÍÂ
¨Ö§¢Íâ·ÉäÁ‹º‹ÍÂà·‹ÒªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹ «Öè§ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹Ç‹ÒÇÑ²¹¸ÃÃÁÍàÁÃÔ¡Ñ¹ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ¡Ñº
àÃ×èÍ§¡ÒÃµÃ§µ‹ÍàÇÅÒÁÒ¡¡Ç‹Ò
 §Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÅÑ¡É³Ðà´‹¹¢Í§ÊÑ§¤ÁÍàÁÃÔ¡Ñ¹ÂÑ§àËç¹ä´Œ¨Ò¡§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§
Nash (1983) ·ÕèÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃáÊ´§ÇÑ¨¹¡ÃÃÁ¡ÒÃàµ×Í¹¢Í§ªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹à»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÑºªÒÇ¨Õ¹
â´ÂãªŒÊ¶Ò¹¡ÒÃ³�ÊÁÁµÔ ¡ÓË¹´ãËŒ¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§¡Å‹ÒÇàµ×Í¹à¾×èÍ¹¤¹Ë¹Öè§·ÕèÁÒ¢ÍÍÒÈÑÂÍÂÙ‹ã¹
ºŒÒ¹¢Í§¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§ à¹×èÍ§¨Ò¡à¾×èÍ¹¤¹¹ÕéÁÑ¡¡ÅÑººŒÒ¹´Ö¡áÅÐ¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§µŒÍ§¤ÍÂà»�´»ÃÐµÙ
ºŒÒ¹ãËŒà¾×èÍ¹¤¹¹Õé ¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¾ºÇ‹Ò¡ÅØ‹ÁµÑÇÍÂ‹Ò§·Ñé§ÊÍ§¡ÅØ‹Á¹ÕéàÅ×Í¡ãªŒ¡ÅÇÔ¸Õ¤ÇÒÁÊØÀÒ¾µ‹Ò§¡Ñ¹
â´ÂªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹ÁÑ¡àÅ×Í¡¡ÅÇÔ¸Õ¤ÇÒÁÊØÀÒ¾áººµÃ§·Ò§Åº â´Â¾ÂÒÂÒÁáÊ´§ãËŒ¼ÙŒ¿˜§àËç¹Ç‹Ò
¼ÙŒ¾Ù´äÁ‹µÑé§ã¨ÃØ¡ÅéÓÊÔ·¸Ô¢Í§¼ÙŒ¿˜§ ËÃ×Í·ÓãËŒ¼ÙŒ¿˜§ÃÙŒÊÖ¡ÍÖ´ÍÑ´ã¨ â´Â¡ÒÃ¡Å‹ÒÇàÅÕèÂ§ (hedging)
ã¹ÃÐ´Ñº¤Ó ÇÅÕ ËÃ×Í»ÃÐâÂ¤à¾×èÍ¾ÂÒÂÒÁáÊ´§ãËŒ¼ÙŒ¿˜§ÃÙŒÊÖ¡Ç‹Ò¤Ó¾Ù´¢Í§µ¹äÁ‹ÃØ¹áÃ§  àª‹¹ 
‘It sorts of disturbs my sleep’ ËÃ×Í ‘I’ll give you a key and …maybe you try
to also come in a little bit earlier’ ã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�à´ÕÂÇ¡Ñ¹¹ÕéªÒÇ¨Õ¹¨ÐãªŒ¡ÒÃ¡Å‹ÒÇàÅÕèÂ§
¹ŒÍÂÁÒ¡ áµ‹ÁÑ¡ãªŒ¡ÅÇÔ¸Õ¤ÇÒÁÊØÀÒ¾áººµÃ§àªÔ§ºÇ¡ â´Â¡ÒÃáÊ´§¤ÇÒÁàÍÒã¨ãÊ‹¼ÙŒ¿˜§
áÊ´§¶Ö§¤ÇÒÁÊ¹ã¨µ‹Í¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡¢Í§¼ÙŒ¿˜§Ç‹ÒµŒÍ§¡ÒÃ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨Ç‹ÒàËµØã´¨Ö§¡ÅÑººŒÒ¹´Ö¡
à¾×èÍ·ÓãËŒ¼ÙŒ¿˜§à¡Ô´¤ÇÒÁ¾Íã¨áÅÐËÅÕ¡àÅÕèÂ§¤ÇÒÁ¢Ñ´áÂŒ§·ÕèÍÒ¨à¡Ô´¢Öé¹ àª‹¹ Ni shih mang
jen ou wo kei ni yaoshih pi chiao fang pien (You’re a busy person oh I give
you a key (then it will be more convenient)  
 Nash ¡Å‹ÒÇÇ‹Ò¨Ò¡ÅÑ¡É³Ð¡ÒÃáÊ´§ÇÑ¨¹¡ÃÃÁ¡ÒÃàµ×Í¹¢ŒÒ§µŒ¹ ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÍàÁÃÔ¡Ñ¹Ç‹Òà¹Œ¹¤ÇÒÁà»š¹»˜¨à¨¡ª¹ à¤ÒÃ¾ÊÔ·¸ÔÊ‹Ç¹ºØ¤¤Å áÅÐÁÑè¹ã¨µ¹àÍ§
ã¹¢³Ð·ÕèÇÑ²¹¸ÃÃÁ¨Õ¹¹Ñé¹à»š¹áººÊÑ§¤Á¾Öè§¾Ò Â¡Â‹Í§áÅÐãËŒà¡ÕÂÃµÔ¼ÙŒÍ×è¹
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 ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒàÃ×èÍ§ÇÑ¨¹¡ÃÃÁäÁ‹à¾ÕÂ§áµ‹·ÓãËŒàËç¹ÅÑ¡É³Ðà´‹¹ã¹á§‹¢Í§¡ÒÃãªŒ¡ÅÇÔ¸Õ
·Ò§ÀÒÉÒ·ÕèÊÒÁÒÃ¶âÂ§ä»ÊÙ‹ÇÑ²¹¸ÃÃÁä´Œà·‹Ò¹Ñé¹ áµ‹ÂÑ§ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹¤ÇÒÁàª×èÍ·Ò§ÈÒÊ¹Ò
ä´Œ´ŒÇÂ àª‹¹ àÃÒÃÙŒÇ‹ÒªÒÇâÁÃÍ¤â¤ÁÕ¤ÇÒÁã¡ÅŒªÔ´¡ÑºÈÒÊ¹Ò¤‹Í¹¢ŒÒ§ÁÒ¡ â´ÂÊÑ§à¡µ¨Ò¡
ÇÑ¨¹¡ÃÃÁµ‹Ò§æ ·ÕèÁÑ¡»ÃÐ¡Íº´ŒÇÂ¤Ó¾Ù´·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¤ÇÒÁàª×èÍ·Ò§ÈÒÊ¹Ò µ‹Ò§¨Ò¡ªÒÇÍÑ§¡ÄÉ
·ÕèäÁ‹¾º¡ÒÃãªŒÀÒÉÒã¹ÅÑ¡É³Ð¹Õé
 µÑÇÍÂ‹Ò§àª‹¹ ªÒÇâÁÃÍ¤â¤¨Ð¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³¼ÙŒ·ÕèãËŒ¢Í§¢ÇÑÞá¡‹µ¹ Ç‹Ò /barakallahufik/
“God bless you” ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÍÑ§¡ÄÉ¨Ð¾Ù´Ç‹Ò “thank you” ËÃ×Í¡ÒÃ¡Å‹ÒÇªÁàªÂ
àÁ×èÍ¼ÙŒÍ×è¹·ÓãËŒÃÙŒÊÖ¡¾Íã¨ ªÒÇâÁÃÍ¤â¤¨Ð¾Ù´Ç‹Ò /tbarkallah ?lik/ “may God bless you”
Ê‹Ç¹ªÒÇÍÑ§¡ÄÉ¨Ð¾Ù´Ç‹Ò “well done” 
 ¹Í¡¨Ò¡¹Õé Davie (1987) ÂÑ§¾ºÍÕ¡Ç‹ÒáÁŒÇ‹Ò·Ñé§ÊÍ§ªÒµÔ¹Õé¨Ðà¢ŒÒã¨¡ÒÃ¢Íº¤Ø³
áµ‹ÁØÁÁÍ§ã¹àÃ×èÍ§´Ñ§¡Å‹ÒÇáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ã¹á§‹·ÕèÇ‹ÒÊ¶Ò¹¡ÒÃ³�ã´¤ÇÃËÃ×ÍäÁ‹¤ÇÃ¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³
à´ÇÕ¾ºÇ‹Ò ªÒÇÍÑ§¡ÄÉÁÑ¡¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³à¾×èÍáÊ´§¶Ö§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾àÊÁÍáÁŒ¨Ðä´ŒÃÑº¤ÇÒÁª‹ÇÂàËÅ×Í
¨Ò¡¼ÙŒÍ×è¹à¾ÕÂ§àÅç¡¹ŒÍÂ¡çµÒÁ àª‹¹ ¡ÒÃª‹ÇÂà¡çº¢Í§·Õèµ¡º¹¾×é¹ ¡ÒÃª‹ÇÂ»�´»ÃÐµÙÃ¶ ËÃ×Í
¡ÒÃÊ‹§à¡Å×ÍãËŒ¢³ÐÃÑº»ÃÐ·Ò¹ÍÒËÒÃ áµ‹ªÒÇâÁÃÍ¤â¤¡ÅÑºÁÍ§Ç‹Ò¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³àÁ×èÍä´ŒÃÑº
¤ÇÒÁª‹ÇÂàËÅ×Íã¹àÃ×èÍ§àÅç¡¹ŒÍÂàª‹¹¹Õéà»š¹¡ÒÃ»ÃÐª´»ÃÐªÑ¹ äÁ‹ä´ŒáÊ´§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾áµ‹ÍÂ‹Ò§ã´  
 Wierzbicka (1997) ¹Ñ¡ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¼ÙŒË¹Öè§·ÕèÊ¹ã¨ÈÖ¡ÉÒàÃ×èÍ§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§
ÀÒÉÒáÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§¨Ñ§ ÇÔ¨ÒÃ³�Ç‹Ò¡ÒÃ¾ÂÒÂÒÁËÒ¢ŒÍÊÃØ»à¡ÕèÂÇ¡ÑºÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´¢Í§¤¹
ã¹ÊÑ§¤Áà¾×èÍâÂ§ä»ÊÙ‹¢ŒÍÊÃÙ»à¡ÕèÂÇ¡ÑºÇÑ²¹¸ÃÃÁµÒÁ¡ÃÍºá¹Ç¤Ô´ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø�ÇÃÃ³ÒáË‹§¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ
áÅÐÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�·Õèä´ŒÃÑº¤ÇÒÁÊ¹ã¨ÍÂ‹Ò§¡ÇŒÒ§¢ÇÒ§¹Ñé¹ÍÒ¨äÁ‹ãª‹ÇÔ¸Õ¡ÒÃ·ÕèàËÁÒÐÊÁ
à¹×èÍ§¨Ò¡ÁÕ¢ŒÍàÊÕÂÍÂ‹Ò§¹ŒÍÂ 2 »ÃÐ¡ÒÃ »ÃÐ¡ÒÃáÃ¡¤×Í¡ÒÃà¢ÕÂ¹ºÃÃÂÒÂ´ŒÇÂ¤ÓÈÑ¾·�·ÕèãªŒ¡Ñ¹
·ÑèÇä»·ÕèÁÕÍÂÙ‹ã¹ÀÒÉÒã´ÀÒÉÒË¹Öè§ÍÒ¨·ÓãËŒ¤¹¨Ò¡µ‹Ò§ÊÑ§¤Á¡Ñ¹ äÁ‹à¢ŒÒã¨Ç‹ÒàËµØã´¨Ö§ÁÕÇÔ¸Õ¡ÒÃ
¾Ù´àª‹¹¹Ñé¹ ÁÕÁÙÅàËµØ¨Ù§ã¨ã¹¡ÒÃ¾Ù´ËÃ×ÍãªŒÀÒÉÒàª‹¹¹Ñé¹ÍÂ‹Ò§äÃ ¼ÙŒ¾Ù´ÃÙŒÊÖ¡ÍÂ‹Ò§äÃ¢³Ð·Õè¾Ù´  
 »ÃÐ¡ÒÃ·ÕèÊÍ§¤×Í à¹×èÍ§¨Ò¡¤¹¨Ò¡µ‹Ò§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¡Ñ¹ ÍÒ¨ÃÑºÃÙŒ¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÈÑ¾·�
·ÕèãªŒµ‹Ò§¡Ñ¹ àª‹¹ ¨Ò¡µÑÇÍÂ‹Ò§§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§á¹ª ·Õèà»š¹ä»ä´Œ·Õè¤¹¨Õ¹áÅÐ¤¹ÍàÁÃÔ¡Ñ¹ÃÑºÃÙŒ
¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÇ‹Ò ‘politeness’ µ‹Ò§¡Ñ¹ ÊÔè§·Õè polite ¢Í§ÊÑ§¤ÁË¹Öè§ äÁ‹ãª‹ÊÔè§·Õè polite
ã¹ÊÑ§¤ÁÍ×è¹¡çä´ ËÃ×Í¡Ã³Õ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§àÇ·à«Å ¡çà»š¹ä»ä´ŒÇ‹Ò¤¹ÍàÁÃÔ¡Ñ¹áÅÐÞÕè»Ø†¹ ÍÒ¨à¢ŒÒã¨
¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÇ‹Ò “apology” áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ â´Â Wierbicka (1994) ¾ºÇ‹ÒªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐ
ªÒÇµÐÇÑ¹µ¡¡Å‹ÒÇ¢Íâ·Éµ‹Ò§¡Ñ¹·Ñé§ã¹á§‹¤Ø³ÀÒ¾ (qualitative) àËç¹ä´Œ¨Ò¡¡ÒÃ·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹
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¢Íâ·Éº‹ÍÂ¡Ç‹ÒªÒÇµÐÇÑ¹µ¡áÅÐ¾ºä´Œã¹·Ø¡»ÃÔº·Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� ã¹á§‹»ÃÔÁÒ³ (quantitative)
¾ºÇ‹ÒÊÑ§¤ÁµÐÇÑ¹µ¡¨Ð¡Å‹ÒÇ¢Íâ·ÉàÁ×èÍ¡ÃÐ·ÓÊÔè§·ÕèäÁ‹´Õµ‹Í¼ÙŒÍ×è¹â´ÂµÃ§ áµ‹ÊÑ§¤ÁÞÕè»Ø†¹¨Ð¡Å‹ÒÇ
¢Íâ·ÉàÁ×èÍ¡ÃÐ·ÓÊÔè§ã´ÊÔè§Ë¹Öè§ãËŒ¼ÙŒÍ×è¹à¡Ô´¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡äÁ‹´ÕäÁ‹Ç‹Ò¨Ðâ´Â·Ò§µÃ§ËÃ×Í·Ò§ÍŒÍÁ
áÅÐäÁ‹Ç‹ÒÊÔè§·Õè¡ÃÐ·Ó¨Ð¶×Íà»š¹¤ÇÒÁ¼Ô´à¾ÕÂ§àÅç¡¹ŒÍÂ¡çµÒÁ 
 Goddard (2000) Ê¹ÑºÊ¹Ø¹á¹Ç¤Ô´¢Í§ Wierbicka â´ÂÁÍ§Ç‹Ò¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÇÔ¸Õ¡ÒÃ
¾Ù´à¾×èÍµÒÁá¹Ç¤Ô´áººà´ÔÁÍÒ¨¡‹ÍãËŒà¡Ô´»˜ÞËÒ â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÁá¹Ç¤Ô´
ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�à»ÃÕÂºµ‹Ò§·ÕèÁÑ¡Í¸ÔºÒÂ¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á ́ ŒÇÂ¤ÓºÒ§¤Óàª‹¹¤ÓÇ‹Ò
“directness” à¾×èÍÍ¸ÔºÒÂÇ‹Ò¤¹ã¹ÊÑ§¤Á·ÕèÈÖ¡ÉÒãªŒÀÒÉÒáººµÃ§»ÃÐà´ç¹ (directness)
ËÃ×ÍäÁ‹µÃ§»ÃÐà´ç¹ (indirectness) “formality” â´ÂÍ¸ÔºÒÂÇ‹Ò¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ
à»š¹·Ò§¡ÒÃ (formal) ËÃ×ÍäÁ‹à»š¹·Ò§¡ÒÃ (informal) ËÃ×Í¡ÒÃãªŒ¤ÓÇ‹Ò “politeness” à¾×èÍ
Í¸ÔºÒÂÇ‹ÒÃÙ»áºº¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹ÊØÀÒ¾ (polite) ËÃ×ÍäÁ‹ÊØÀÒ¾ (impolite)  
 Goddard ÁÍ§Ç‹Ò¡ÒÃãªŒ¤ÓàËÅ‹Ò¹Õéã¹¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂ¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á ÂÑ§ÁÕ
¤ÇÒÁ¤ÅØÁà¤Å×ÍÍÂÙ‹ÁÒ¡ à¹×èÍ§¨Ò¡ÁÕ¤ÇÒÁËÁÒÂäÁ‹¤§·Õè äÁ‹á¹‹¹Í¹ áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ÍÍ¡ä»ã¹áµ‹ÅÐ
ÀÒÉÒ¢Öé¹¡ÑºÇ‹ÒÊÑ§¤Á·Õè¡ÓÅÑ§ÈÖ¡ÉÒà»ÃÕÂºà·ÕÂºÍÂÙ‹¹Ñé¹¤×ÍÊÑ§¤Áã´ ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÍÒ¨ÁÕ»˜¨¨ÑÂàÃ×èÍ§
µÑÇ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂàÍ§ Ç‹Ò¾Ù´ÀÒÉÒÍÐäÃ à¹×èÍ§¨Ò¡ÀÒÉÒ·Õè¼ÙŒÇÔ¨ÑÂ¾Ù´Â‹ÍÁÁÕÍÔ·¸Ô¾Åµ‹Í¤ÇÒÁ¤Ô´áÅÐ¡ÒÃ
ÁÍ§âÅ¡¢Í§¼ÙŒÇÔ¨ÑÂ áÅÐÊ‹§¼Å¶Ö§¡ÒÃ¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ·Õèä´Œ Â¡µÑÇÍÂ‹Ò§ ¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂÃÙ»áºº
¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹à»ÃÕÂºà·ÕÂº¡Ñº¢Í§ªÒÇÍÑ§¡ÄÉâ´ÂãªŒ¾Ô¨ÒÃ³Ò¨Ò¡¤ÓÇ‹Ò “directness”
àÃÒ¶×ÍÇ‹ÒªÒÇÞÕè»Ø†¹ãªŒÀÒÉÒáººÍŒÍÁ¤ŒÍÁ (indirectness) ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÍÑ§¡ÄÉãªŒÀÒÉÒáºº
µÃ§»ÃÐà´ç¹ (directness) áµ‹ËÒ¡à»ÃÕÂºà·ÕÂºÃÙ»áºº¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§ªÒÇÎÔºÃÙáÅÐªÒÇÍÑ§¡ÄÉ
¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ¡ÅÑº¾ºÇ‹ÒªÒÇÍÑ§¡ÄÉãªŒÀÒÉÒáººÍŒÍÁ¤ŒÍÁ ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÎÔºÃÙãªŒÀÒÉÒáººµÃ§
»ÃÐà´ç¹ ¤Ó¶ÒÁ·Õèà¡Ô´¢Öé¹¨Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�àª‹¹¹Õé¤×Í ÃÙ»áºº¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§ÊÑ§¤ÁÍÑ§¡ÄÉ¨ÃÔ§æ
áÅŒÇà»š¹ÍÂ‹Ò§äÃ ÍŒÍÁ¤ŒÍÁËÃ×ÍµÃ§»ÃÐà´ç¹ 
 ¨Ò¡¤ÇÒÁÊ¹ã¨àÃ×èÍ§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒáÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ ¤ÇÒÁäÁ‹àª×èÍ¶×Íã¹
·ÄÉ®ÕáÅÐÇÔ¸Õ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·ÕèÁÕ¼ÙŒàÊ¹ÍäÇŒáÅÐµŒÍ§¡ÒÃàÊ¹Í·ÄÉ®ÕãËÁ‹à¾×èÍÈÖ¡ÉÒàÃ×èÍ§´Ñ§¡Å‹ÒÇÍÂ‹Ò§
¨ÃÔ§¨Ñ§ ã¹»‚ 1985 Wierzbicka ä´Œ¾Ñ²¹ÒÇÔ¸Õ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒáººãËÁ‹·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò “µÑÇáººº·
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” ËÃ×Í “·ÄÉ®Õº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” (Cultural Script Model / Cultural Script
Theory) â´Âä´Œ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¤ÃÑé§áÃ¡ã¹º·¤ÇÒÁàÃ×èÍ§ “Different cultures, different languages,
different speech acts: English VS Polish”   
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 ·ÄÉ®Õº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁà»š¹Ë¹Öè§ã¹á¹Ç¤Ô´¢Í§ÇÑ¨¹»¯ÔºÑµÔÈÒÊµÃ�ªÒµÔ¾Ñ¹¸Ø� (ethnoprag
matics) ËÁÒÂ¶Ö§ ¡ÃÍº·ÄÉ®Õ·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹¢ŒÍµ¡Å§ã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒÃ‹ÇÁ¡Ñ¹¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á
Ë¹Öè§æ ã¹ÃÙ»¡ÒÃà¢ÕÂ¹ºÃÃÂÒÂ´ŒÇÂªØ´¢Í§¤Ó¡ÅØ‹ÁË¹Öè§ NSM; Natural Semantic Metalan
guage) ·Õè»ÃÐ¡Íºä»´ŒÇÂ¤ÓÈÑ¾·�¾×é¹°Ò¹ (semantic primes) áÅÐÃÙ»áºº·Ò§äÇÂÒ¡Ã³�
áºº§‹ÒÂæ ·ÕèàËÁ×Í¹¡Ñ¹ã¹·Ø¡ÀÒÉÒ à»š¹¤ÓÈÑ¾·�·Õèàª×èÍÇ‹ÒÁÕÍÂÙ‹ã¹·Ø¡ÀÒÉÒ äÁ‹ãª‹¾ºã¹à©¾ÒÐ
ã¹ÀÒÉÒã´ÀÒÉÒË¹Öè§à·‹Ò¹Ñé¹ (Goddard and Wiezbicka. 2004) 
 á¹Ç¤Ô´ËÅÑ¡·ÕèÊÓ¤ÑÞ¢Í§·ÄÉ®Õ¹Õé¤×Í¡ÒÃàª×èÍàÃ×èÍ§¤ÇÒÁà»š¹ÊÒ¡Å¢Í§ÃÐººÀÒÉÒ
¢Í§Á¹ØÉÂ� áÅÐÊÔè§·Õèà»š¹ÊÒ¡Å·ÕèÇ‹Ò¹Õé¡ç¤×Í NSM ·ÕèãªŒà»š¹à¤Ã×èÍ§Á×Íã¹¡ÒÃà¢ÕÂ¹ºÃÃÂÒÂ
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ÊÑ§¤ÁË¹Öè§æ â´Âàª×èÍÇ‹Òã¹·Ø¡ÀÒÉÒ¨ÐÁÕªØ´¢Í§¤ÓÍÂÙ‹¨Ó¹Ç¹Ë¹Ö§áÅÐäÇÂÒ¡Ã³�
·Õèà»š¹ÊÒ¡Å ·Õè¤¹·Ø¡¤¹äÁ‹Ç‹Ò¨Ð¾Ù´ÀÒÉÒã´¡çµÒÁÊÒÁÒÃ¶à¢ŒÒã¨Ã‹ÇÁ¡Ñ¹ áÅÐÊÒÁÒÃ¶á»Å¢ŒÒÁ
ÀÒÉÒä´Œ·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò ‘alphabet of human thoughts’ áÅÐ ‘a common grammar’ µÒÁÅÓ´Ñº
¡ÒÃà¢ÕÂ¹áÊ´§´ŒÇÂÇÔ¸Õ¹ÕéÁÕ¢ŒÍ´Õã¹á§‹·ÕèÊÒÁÒÃ¶áÊ´§ãËŒàËç¹ËÅÑ¡°Ò¹·Ò§ÀÒÉÒáÅÐ¡®·Ò§
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ ·Ñé§ÊÒÁÒÃ¶ÊÐ·ŒÍ¹ºÃÃ·Ñ´°Ò¹·Ò§ÊÑ§¤ÁáÅÐ¤‹Ò¹ÔÂÁ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á
¹Ñé¹æ ä´Œ
 ·Ñé§¹Õé Wierzbicka (1994) Í¸ÔºÒÂÇ‹Ò·ÄÉ®Õº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ·ÕÂº·Õèµ¹¤Ô´¢Öé¹¹Õéà·ÕÂºä´Œ
¡Ñºá¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§ “cultural frame” (¡ÃÍºÇÑ²¹¸ÃÃÁ) ¢Í§ Shweder (1984) áÅÐ
“culturally shared idea” (á¹Ç¤Ô´Ã‹ÇÁ¡Ñ¹·Ò§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ) ¢Í§ Kitayama and Markus
(1992) ·ÕèËÁÒÂ¶Ö§á¹Ç¤Ô´·Õè¤¹Ê‹Ç¹ãËÞ‹ã¹áµ‹ÅÐÊÑ§¤ÁÃÑºÃÙŒÃ‹ÇÁ¡Ñ¹ ÊÒÁÒÃ¶ÊÑ§à¡µàËç¹ä´Œ¨Ò¡
¡Ô¨¡ÃÃÁã¹ªÕÇÔµ»ÃÐ¨ÓÇÑ¹ ÃÇÁ·Ñé§¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ »ÃÐà¾³Õ ̧ ÃÃÁà¹ÕÂÁ»¯ÔºÑµÔ¢Í§ÊÑ§¤Á) ́ Ñ§¹Ñé¹
á¹Ç¤Ô´ËÅÑ¡¢Í§áµ‹ÅÐÊÑ§¤Á¨Ö§äÁ‹à¤Â·ÓãËŒ¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹à¡Ô´¤ÇÒÁÊ§ÊÑÂ ¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹
µ‹Ò§ÂÍÁÃÑºáÅÐ»¯ÔºÑµÔ à»š¹àÊÁ×Í¹¡®ã¹¡ÒÃ»¯ÔºÑµÔ¢Í§ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ  
 ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁ·ÄÉ¯ÕµÑÇáººº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ·ÕèàÇÕÂ«ºÔ·«¡Ò¾Ñ²¹Ò¢Öé¹¹Õéµ‹Ò§¨Ò¡·ÄÉ®Õ
¢Í§ Shweder (1984) áÅÐ¢Í§ Kitayama and Markus (1992) ã¹á§‹·ÕèÍ¸ÔºÒÂÇÔ¸Õ¡ÒÃ
¾Ù´¢Í§¤¹ã¹áµ‹ÅÐÊÑ§¤Áâ´Â¡ÒÃà¢ÕÂ¹ºÃÃÂÒÂ´ŒÇÂà¤Ã×èÍ§Á×Í·Ò§ÀÒÉÒáººãËÁ‹·Õèä´Œ¾Ñ²¹Ò¢Öé¹
¤×Í NSM (Natural Semantic Metalanguage) 
 NSM à»ÃÕÂºàÊÁ×Í¹à»š¹ªØ´¢Í§ÀÒÉÒ·Õèà»š¹ÍÔÊÃÐ¨Ò¡ÀÒÉÒã´ÀÒÉÒË¹Öè§ (language-
independent metalanguage) à»š¹ÀÒÉÒ·ÕèÊÃŒÒ§¢Öé¹à¾×èÍãªŒã¹¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂáÅÐà»ÃÕÂºà·ÕÂºÀÒÉÒ
äÁ‹¢Öé¹¡ÑºÇÑ²¹¸ÃÃÁã´ÇÑ²¹¸ÃÃÁË¹Öè§ áµ‹à»š¹ªØ´¢Í§¤ÓÈÑ¾·�·Õèà»š¹ÊÒ¡Å (lexical universal)
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·ÕèÁÕÍÂÙ‹ã¹·Ø¡ÀÒÉÒ (Wierzbicka. 1996; Goddard, Cliff. 2004) »ÃÐ¡Íº´ŒÇÂªØ´¤ÓÈÑ¾·�
¾×é¹°Ò¹ã¹ÃÐººÀÒÉÒ¢Í§Á¹ØÉÂ� (Semantic primitive/ primes) «Öè§à»ÃÕÂºàÊÁ×Í¹¤ÇÒÁËÁÒÂ
¢Í§Ë¹‹ÇÂã´æ àª‹¹ ¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤Ó Ë¹‹ÇÂ¤ÓËÃ×ÍÇÅÕ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁËÁÒÂ¾×é¹°Ò¹§‹ÒÂæ áÅÐ
äÁ‹ÊÒÁÒÃ¶ãËŒ¤ÓÍ¸ÔºÒÂËÃ×ÍãËŒ¤ÇÒÁËÁÒÂ´ŒÇÂ¤ÓÈÑ¾·�Í×è¹ã¹ÀÒÉÒ¹Ñé¹ä´ŒÍÕ¡à¹×èÍ§¨Ò¡à»š¹Ë¹‹ÇÂ
·ÕèÁÕ¤ÇÒÁËÁÒÂ¾×é¹°Ò¹·ÕèÊØ´ã¹ÀÒÉÒáÅŒÇ à»š¹¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤Ó·Õè»ÃÒ¡¯ÍÂÙ‹ã¹·Ø¡ÀÒÉÒ
ÁÕ¨Ó¹Ç¹ 63 ¤Ó  
 Wierzbicka ä´Œ¾Ñ²¹Ò·ÄÉ®Õ NSM ÍÂ‹Ò§µ‹Íà¹×èÍ§ â´Âä´Œ·Ó§Ò¹Ã‹ÇÁ¡Ñº Goddard
Cliff (Goddard and Wiezbicka. 2004; Wierzbicka. 1996) áÅÐàÊ¹ÍÇ‹Ò¹Í¡¨Ò¡ªØ´
¤ÓÈÑ¾·�·Õèà»š¹ÊÒ¡ÅáÅŒÇ ã¹áµ‹ÅÐÀÒÉÒÂÑ§ÁÕàÃ×èÍ§ÃÐººäÇÂÒ¡Ã³�·Õèà»š¹ÊÒ¡Å´ŒÇÂ «Öè§ËÁÒÂ¶Ö§
¡®·ÕèÇ‹Ò´ŒÇÂ¡ÒÃÃÇÁ¡Ñ¹¢Í§ªØ´¤ÓÈÑ¾·�·Õèà»š¹ÊÒ¡Å ·ÕèÁÕáººá¼¹à©¾ÒÐ à¾×èÍãªŒã¹¡ÒÃÊ×èÍ¤ÇÒÁËÁÒÂ
àª‹¹  I, WANT, DO, THIS à¡Ô´à»š¹»ÃÐâÂ¤ä´ŒÇ‹Ò I want to do this ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁªÑ´à¨¹
à¾ÕÂ§¾ÍáÅŒÇ äÁ‹ÊÒÁÒÃ¶Í¸ÔºÒÂä´ŒªÑ´¢Öé¹ÍÕ¡áÅŒÇ ´ŒÇÂàËµØ¼Å´Ñ§¡Å‹ÒÇ¡ÒÃãªŒ primes ã¹¡ÒÃ
áÊ´§¤ÇÒÁËÁÒÂáÅÐã¹¡ÒÃà¢ÕÂ¹ Cultural script ¨Ö§äÁ‹·ÓãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡äÁ‹à·‹Òà·ÕÂÁ¡Ñ¹
¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§ÁÕ¢ŒÍ´Õ¤×Í·ÓãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁªÑ´à¨¹ã¹ÃÐ´ÑºÊÙ§ áÅÐà¹×èÍ§¨Ò¡ÊÒÁÒÃ¶á»ÅÃÐËÇ‹Ò§
ÀÒÉÒä´Œ§‹ÒÂ ¨Ö§ÊÐ´Ç¡ã¹¡ÒÃà»ÃÕÂºà·ÕÂºÀÒÉÒ 
 Goddard and Wiezbicka (2004) áÅÐ Wierzbicka (1997) àÊ¹ÍÇ‹Òã¹¡ÒÃ
ÇÔà¤ÃÒÐË�ËÒº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ÊÑ§¤Áã´ÊÑ§¤ÁË¹Öè§ ¤ÇÃµŒÍ§àÃÔèÁ¨Ò¡¡ÒÃÊÑ§à¡µÇ‹Ò¤ÓÊÓ¤ÑÞ
(keyword) ËÃ×ÍÃÙ»ÀÒÉÒ·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÇÑ²¹¸ÃÃÁä´Œà´‹¹ªÑ´·ÕèÊØ´ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹¤×ÍÍÐäÃ
¤ÓÊÓ¤ÑÞ·ÕèÇ‹Ò¹ÕéÍÒ¨»ÃÒ¡¯ÍÂÙ‹ã¹ËÅÒÂÃÙ»áºº ÍÒ·Ô ÇÑ¨¹¡ÃÃÁ ¡ÒÃãªŒ¤ÓµŒÍ§ËŒÒÁ ÃÇÁ¶Ö§¢ŒÍÁÙÅ
ª¹Ô´Í×è¹·Ò§ÀÒÉÒ·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹¶Ö§ºÃÃ·Ñ´°Ò¹·Ò§ÊÑ§¤ÁáÅÐ¤Ø³¤‹Ò·Ò§ÊÑ§¤Á ä´Œá¡‹ ÊØÀÒÉÔµ
¤Ó·ÕèÁÑ¡»ÃÒ¡¯Ã‹ÇÁ¡Ñ¹ (collocations) ¡ÒÃÊ¹·¹Ò¾Ù´¤ØÂ¡Ñ¹ã¹ªÕÇÔµ»ÃÐ¨ÓÇÑ¹ ¡ÒÃãªŒ¤ÓÅ§·ŒÒÂ
¤ÓÍØ·Ò¹ ¡ÒÃãªŒ¤Ó¢Öé¹µŒ¹áÅÐ¡ÒÃÍŒÒ§¶Ö§ ÅŒÇ¹áÅŒÇáµ‹à»š¹¤Ó·ÕèãªŒº‹ÍÂã¹¡ÒÃÁÕ»®ÔÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹
¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á «Öè§¤ÓËÃ×ÍÇÅÕ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞàËÅ‹Ò¹Õé ÁÑ¡ÁÕ¤Ø³ÊÁºÑµÔ·Õè¾Íà¾ÕÂ§·Õè¨Ð¶×Íà»š¹
¤ÓÈÑ¾·�ÊÓ¤ÑÞ·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ÅÑ¡É³ÐÇÑ²¹¸ÃÃÁä´Œ  
 ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁàÃÒäÁ‹ÊÒÁÒÃ¶ºÍ¡ä´ŒÇ‹ÒÁÕ¨Ó¹Ç¹º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¡Õèº· ·Õè¨ÐÊÒÁÒÃ¶Í¸ÔºÒÂ
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¹Ñé¹æ ä´ŒÍÂ‹Ò§¤ÃÍº¤ÅØÁ áµ‹ä´ŒãËŒ¢ŒÍÊÑ§à¡µäÇŒÇ‹Ò¹‹Ò¨ÐÁÕ¨Ó¹Ç¹ÁÒ¡¾Í·Õè¨Ð·ÓãËŒ
à¢ŒÒã¨ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¹Ñé¹ä´Œ â´Âã¹áµ‹ÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ¡ç¨ÐÁÕº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ
ËÅÑ¡ ·ÕèÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ÅÑ¡É³ÐÇÑ²¹¸ÃÃÁË¹Öè§â´Â·ÑèÇä» ·Ø¡¤¹ã¹ÊÑ§¤ÁÂÍÁÃÑºÇ‹Ò¶Ù¡µŒÍ§
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äÁ‹Ç‹Ò¨Ð»¯ÔºÑµÔµÒÁËÃ×ÍäÁ‹ ´Ñ§¹Ñé¹¨Ö§¶×Íà»š¹º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ·ÕèÊØ´¢Í§ÊÑ§¤Á¹Ñé¹
áÅÐº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁÂ‹ÍÂ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞÃÍ§Å§ÁÒ «Öè§ÁÑ¡¾ºã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�ã´Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�Ë¹Öè§
à·‹Ò¹Ñé¹     
 ¨Ø´à´‹¹¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´¢Í§¤¹ã¹ÊÑ§¤Á¡ÑºÇÑ²¹¸ÃÃÁ
´ŒÇÂ·ÄÉ®Õº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¤×ÍÊÒÁÒÃ¶à»ÃÕÂºà·ÕÂºÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒä´Œ ¤¹¨Ò¡·Ø¡ÀÒÉÒ·Ø¡ÇÑ²¹¸ÃÃÁ
ÊÒÁÒÃ¶Í‹Ò¹ä´Œà¢ŒÒã¨ áÅÐÃÑºÃÙŒ¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤ÓÈÑ¾·�·ÕèãªŒà¢ÕÂ¹ºÃÃÂÒÂ¡ÒÃãªŒÀÒÉÒàËÁ×Í¹¡Ñ¹
â´ÂäÁ‹à¡Ô´¤ÇÒÁÊÑºÊ¹ ·Ñé§¹Õé Wierzbicka ä´ŒÂ¡µÑÇÍÂ‹Ò§§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§µ¹ (Wierzbicka. 1994)
·ÕèÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¢Íâ·É¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐªÒÇáÍ§â¡ÅÍàÁÃÔ¡Ñ¹ ¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¾ºÇ‹Òº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ
¢Í§¤ÓÇ‹Ò “apology” ·Õè¾ºã¹ªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐªÒÇáÍ§â¡ÅÍàÁÃÔ¡Ñ¹áÊ´§ä´Œ´Ñ§¹Õé 

º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹
 If something bad happens to someone because I did something,
I have to say something like this to this someone “I feel something bad”
I have to do something because of this.

º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇáÍ§â¡ÅÍàÁÃÔ¡Ñ¹
 When I did something bad to someone, I have to say something like
this to this person: “I feel something bad because of this”.

 Wierzbicka ¾ºÇ‹ÒªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐªÒÇµÐÇÑ¹µ¡¡Å‹ÒÇ¢Íâ·Éµ‹Ò§¡Ñ¹·Ñé§ã¹á§‹
quantitative àËç¹ä´Œ¨Ò¡¡ÒÃ·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹¢Íâ·Éº‹ÍÂ¡Ç‹ÒªÒÇµÐÇÑ¹µ¡ áÅÐ qualitative
¡Å‹ÒÇ¤×Íá¹Ç¤Ô´à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃ¢Íâ·É¢Í§·Ñé§ÊÍ§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¹Õéáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ ÊÓËÃÑºÊÑ§¤ÁµÐÇÑ¹µ¡
¨Ð¡Å‹ÒÇ¢Íâ·ÉàÁ×èÍ¡ÃÐ·ÓÊÔè§·ÕèäÁ‹´Õµ‹Í¼ÙŒÍ×è¹ áµ‹ÊÑ§¤ÁÞÕè»Ø†¹ÁÍ§µ‹Ò§ÍÍ¡ä» ´Ñ§¹Ñé¹¡ÒÃãªŒ¤Ó
ÀÒÉÒÍÑ§¡ÄÉÇ‹Ò apology àËÁ×Í¹¡Ñ¹à¾×èÍËÁÒÂ¶Ö§¡ÒÃ¢Íâ·É¢Í§·Ñé§ÊÍ§ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¨Ö§·Õèáµ¡µ‹Ò§
¡Ñ¹ÍÒ¨·ÓãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨¼Ô´¡Ñ¹ä´Œ áÅÐ¨Ò¡§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õè¼‹Ò¹ÁÒ¾ºÇ‹ÒÊÑ§¤ÁÞÕè»Ø†¹ãËŒ¤ÇÒÁÊÓ¤ÑÞ
¡Ñº¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¢Íâ·Éà»š¹ÍÂ‹Ò§ÁÒ¡áÅÐ¾ºä´Œã¹·Ø¡»ÃÔº·Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� àª‹¹ àÁ×èÍ·ÓãËŒ¼ÙŒÍ×è¹à¡Ô´
¤ÇÒÁÃÙŒÊÖ¡äÁ‹´Õ·Ñé§â´ÂµÃ§áÅÐâ´ÂÍŒÍÁ 
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 ·Õè¼‹Ò¹ÁÒ¾º§Ò¹ÇÔ¨ÑÂã¹µ‹Ò§»ÃÐà·È·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´ à¾×èÍâÂ§ä»ÊÙ‹
·ÑÈ¹¤µÔ ¤‹Ò¹ÔÂÁ¢Í§áµ‹ÅÐÊÑ§¤Á â´ÂÍÒÈÑÂ¡ÃÍº·ÄÉ®Õº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ áÅÐ¡ÒÃá¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§
NSM µÒÁá¹Ç¤Ô´àÃ×èÍ§º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ Wierzbicka ¨Ó¹Ç¹ÁÒ¡ÍÒ·Ô §Ò¹ÇÔ¨ÑÂàÃ×èÍ§º·
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÊà»¹àª×éÍÊÒÂâ¤ÅÑÁàºÕÂ (Travis. 2004) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÍÍÊàµÃàÅÕÂ
(Wierzbicka. 2002) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÊÔ§¤â»Ã� (Wong. 2004) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§
ªÒÇà¡ÒËÅÕ (Yoon. 2004) áÅÐ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¢Í§¡Í´´ÒÃ�· (Goddard. 1997) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ
¢Í§ªÒÇà»ÍÃ�à«ÕÂ (Sahragard) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÂÔÇ (Wierzbicka. 2004) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ
¢Í§ªÒÇáÍ¿ÃÔ¡Ñ¹µÐÇÑ¹µ¡ (Ameka. 2004) º·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§ªÒÇÎÕÊá»¹Ô¤ (Triandis. 1984)
áÅÐº·ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§¡ÒÃ¢Íâ·Éã¹ÀÒÉÒä·Â (·ÑÈ¹ÕÂ� àÁ¦¶ÒÇÃÇÑ²¹Ò. 2553) 
 §Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Ñé§ËÁ´¢ŒÒ§µŒ¹¤×ÍËÅÑ¡°Ò¹·ÕèÊ¹ÑºÊ¹Ø¹á¹Ç¤Ô´·ÕèÇ‹ÒÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹áÅÐ
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ¹Ñé¹ÁÖ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§á¹ºá¹‹¹ ¡Å‹ÒÇ¤×Í¼ÙŒ¾Ù´·Õè¾Ù´ÀÒÉÒµ‹Ò§¡Ñ¹ ¡ç¨ÐÁÕ¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ
ÊÃŒÒ§Áâ¹·ÑÈ¹�ËÃ×Í»ÃÔªÒ¹áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ ·ÓãËŒÁÕÇÔ¸Õ¤Ô´áÅÐ¡ÒÃÁÍ§âÅ¡áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé
¼ÙŒ¾Ù´ã¹áµ‹ÅÐÊÑ§¤Á áµ‹ÅÐªØÁª¹ÀÒÉÒÂÑ§¶Ù¡¤Çº¤ØÁâ´Â “ÇÑ²¹¸ÃÃÁ” ·Õèà»š¹àÊÁ×Í¹¤ÇÒÁÃÙŒ
ã¹ÃÙ»¢ŒÍµ¡Å§¢Í§¤¹ã¹ªØÁª¹¹Ñé¹æ Ç‹ÒÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´áººã´´Õ ÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ù´áººã´äÁ‹´Õ ã¹á§‹
¾ÄµÔ¡ÃÃÁ¡çàª‹¹à´ÕÂÇ¡Ñ¹¨ÐÁÕ¡ÒÃ¡ÓË¹´äÇŒÇ‹Ò¾ÄµÔ¡ÃÃÁã´¤ÇÃ»¯ÔºÑµÔËÃ×ÍäÁ‹¤ÇÃ»¯ÔºÑµÔ «Öè§
áººá¼¹¤ÇÒÁã¹àÃ×èÍ§¹Õé¨ÐÊ‹§¼‹Ò¹¨Ò¡¤¹ÃØ‹¹Ë¹Öè§ä»ÂÑ§ÍÕ¡ÃØ‹¹Ë¹Öè§ã¹ÃÙ»¢Í§¤ÇÒÁÃÙŒ¼‹Ò¹¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ
¢Ñ´à¡ÅÒ·Ò§ÊÑ§¤Á¹Ñé¹æ ºÒ§ÊÔè§ÍÒ¨à¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¢ŒÍ»¯ÔºÑµÔã¤ÃäÁ‹¤ÇÃ·ÓÍÐäÃËÃ×Í¾Ù´ÍÐäÃ¡Ñº
¼ÙŒÍ×è¹ ËÃ×ÍºÒ§ÍÂ‹Ò§ÍÒ¨à¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃ·ÕèäÁ‹¤ÇÃ·ÓÍÐäÃã¹ºÒ§Ê¶Ò¹·Õè «Öè§ÅÑ¡É³Ðàª‹¹¹Õé
ÊÐ·ŒÍ¹ãËŒàËç¹ä´Œ¨Ò¡ÃÙ»ÀÒÉÒ·ÕèãªŒ â´Â¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÀÒÉÒ »ÃÔªÒ¹áÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ
à¢ÕÂ¹ÊÃØ»ä´Œ´Ñ§¹Õé
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